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CHAPTER 1

I-USTATEATIT € - 9UI-31TgTH 3R MUl &7 3MTHA
Rasa-pancadhyay I - The Flute's Summons and
the Gopis' Arrival

Source coverage: 145-152

ORIGINAL Sanskrit

Source: Chapter introduction

unatrimse tu rasartham uktipratyuktayo hareh /
gopibhi rasasamrambhe tasya cantardhikautukam //1//

brahmadijayasamrudhadarpakandarpadarpaha /

jayati Sripatir gopirasamandalamandanah // 2 //

ENGLISH TRANSLATION

Chapter-summary verses

In the twenty-ninth chapter are Hari's words and the gopis' replies concerning the rasa dance,
their preparation for rasa, and His wondrous disappearance.

All glory to Sripati, ornament of the circle of the gopis' rasa, who destroys the pride of Kandarpa,

whose pride had grown from conquering Brahma and the other gods.



Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 1

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.01

BhP_10,29.01 srisuka uvaca bhagavan api ta ratrih saradotphullamallikah[*1] / viksya

rantum manas cakre yogamayam upasritah //

[*1] sarado mallikavikasahetutvabhave 'pi hetutvoktya 'bhinavatvam tena ca

sarvapuspavikaso vyajyate |

nanu viparitam idam, paradaravinodena kandarpavijetrtvapratiteh | maivam,

atmaramo 'py ariramat,

"yogamayam upasritah, saksan manmathamanmathah,"
"atmany avaruddha-sauratah," ity adisu svatantryabhidhanat | tasmad
rasakridavidambanam kamavijayakhyapanayety eva tattvam | kim ca
Srngarakathapadesena visesato nivrttipareyam paficadhyayiti vyaktikarisyamah | ta
ratrin "yatabala vrajam siddha mayema ramsyatha ksapah" iti pratisruta ity arthah

||BhPC_10,29.1]|

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.1

Sr1 Suka said: Bhagavan beheld those autumn nights when the jasmine flowers had blossomed.

Desiring to sport, He resolved to do so under the shelter of Yogamaya.
Editorial note 1

Although autumn is not itself the cause of jasmine blossoming, calling it the cause suggests
freshness and, through that, the blossoming of every flower.

Sridhara's commentary

One might object that this is contrary: how could amusement with others' wives demonstrate
conquest of Kandarpa? Not so. Expressions such as "He took shelter of Yogamaya," "though self-

"o

delighting, He sported," "the enchanter of the god of love," and "with passion restrained within
Himself" declare His complete independence. The truth is that His imitation of rasa play
proclaims His conquest of desire. We shall also make clear that, beneath the appearance of an

erotic tale, these Five Chapters especially teach withdrawal.

"Those nights" means the nights He had promised when He said, "Return to Vraja, girls. Your
vow is fulfilled; you will sport with Me during these nights."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.02

BhP_10,29.02
tadodurajah kakubhah karair mukham pracya vilimpann arunena santamaih /

sa carsaninam udagac chuco mrjan priyah priyaya iva dirghadarsanah //

tada tasminn eva ksane tatpratitaye udurajas candra udagad uditah | kim kurvan |
dirghakalena darSanam yasya sa priyah svapriyaya mukham arunena kunkumena
yatha vilimpati tatha pracyah kakubho diso mukham santamaih sukhatamaih karai
raSmibhir arunenodayaragena vilimpann arunikurvann ity arthah | sa prasiddha
udurajah | tatha carsaninam jananam Sucas tapaglanir mrjann apanayan
|IBhPC_10,29.2|

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.2

At that moment the lord of the stars arose. With his soothing rays and the red glow of moonrise,
he anointed the face of the eastern horizon as a long-absent beloved anoints his beloved's face

with red kunkuma. He removed the people's sorrow.
Sridhara's commentary

The moon rose at that very instant, making the moment evident. As a beloved seen after a long
absence anoints his beloved's face with red kunkuma, the famous lord of the stars colored the
face of the eastern quarter red with the most soothing rays and the crimson glow of his rising.

He also removed the heat, weariness, and sorrow of humankind.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.03

BhP_10,29.03
drstva kumudvantam akhandamandalam ramananabham navakunkumarunam /

vanam ca tatkomalagobhi ranjitam jagau kalam vamadrsam manoharam //

kumut kumudam vikasantyam vidyate yasya tam kumudvantam | na khandam
mandalam yasya tam | ramaya ananasyabheva abha yasya tam | navakunkumam
ivarunam evamvidham candram drstva | tatha vanam ca tasya komalair gobht
raSmibht rafjitam drstva kalam madhuram jagau agayata | katham | vamadrsam vama
manohara drso yasam tasam manoharam yatha ||BhPC_10,29.3||

ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.29.3
Seeing the full, unbroken moon, opening the night lotuses, glowing red like Laksmi's face freshly

adorned with kunkuma, and seeing the forest colored by its gentle rays, Krsna played a soft

melody that stole the hearts of the lovely-eyed women.
Sridhara's commentary

The moon possessed blooming night lotuses, an unbroken disk, the luster of Laksmi's face, and
the redness of fresh kunkuma. Seeing it and the forest colored by its gentle beams, Krsna sang a

soft and sweet melody in such a way that it captivated the women whose eyes were beautiful.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.04

BhP_10,29.04
nisamya gitam tad anangavardhanam vrajastriyah krsnagrhitamanasah /

ajagmur anyonyam alaksitodyamah sa yatra kanto javalolakundalah //

asapatnyayanyonyam alaksito na jidpita udyamo yabhis tah | sa kanto yatra tatra
gitadhvani-margena ajagmuh[*2] | javena vegena lolani caiicalani kundalani yasam
tah ||BhPC_10,29.4||

[*2] jagmur iti vaktavye djagmur ity uktih Sukasya krsnantike svavasthanasphrteh ||
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ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.29.4
Hearing that song, which aroused love, the women of Vraja, their minds seized by Krsna,

hurried to where their beloved stood. Concealing their intentions from one another, they ran so
quickly that their earrings swung.

Sridhara's commentary

To avoid rivalry, each concealed her intention from the others. Following the path of the song's

sound, they came to where their beloved stood, their earrings restless from their speed.
Editorial note 2

Instead of merely saying "they went," Suka says "they came," revealing his vivid inner awareness
of standing near Krsna.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.05

BhP_10,29.05
duhantyo 'bhiyayuh kascid doham hitva samutsukah /
payo 'dhisritya samyavam anudvasyapara[*3] yayuh //

[*3] apara iti pUrvena parenapy anveti |

srikrsnasucakasabdasarvanena tatpravanacittanam tatksanam eva
traivargikakarmanivrttim dyotayantya ivardhavasitam karma vihaya yayuh | tad aha-
duhantya iti | payah sthalistham cullyam adhisrityaitat kvathamapratiksamanah
kascid yayuh | samyavam godhimakanannam pakvam anudvasyanuttarya
|IBhPC_10,29.5|| ||BhPC_10,29.6]]
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.5

Some eagerly left their cows half-milked and ran to Him. Others left milk boiling on the stove,

while still others went without removing cooked wheat porridge from the fire.
Editorial note 3

"Others" connects with both the preceding and following actions.
Sridhara's commentary

Hearing the sound that signified Sri Krsna, their minds turned wholly toward Him, and at once
they ceased duties aimed at the three worldly goals, abandoning work half-finished. Some left
milk in a pot over the stove without waiting for it to boil. Others left cooked wheat-grain

porridge without taking it down.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Mula-only supplement: Bhagavata 10.29.06
BhP_10,29.06

parivesayantyas tad dhitva payayantyah sisun payah /
susrisantyah patin kascid asnantyo 'pasya bhojanam

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.6, miula-only supplement

Some left while serving food, others while feeding milk to infants. Some abandoned service to
their husbands, and others left their own meals uneaten.

The commentary TEI supplies no separate gloss on this verse.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.07

BhP_10,29.07
limpantyah[*4] pramrjantyo 'nya afjantyah kasca locane /

vyatyastavastrabharanah kascit krsnantikam yayuh //
[*4] limpantyah angaragam kurvatyah |

anyah pramrjantyah angodvartanadi kurvantyah | kasca kascit krsnatustyartham
karma tadasaktam anasamanyatha krtam api phalaty eveti dyotayann aha-
vyatyasteti | sthanatah svaripatas cordhvadhodharanena viparyayam praptani
vastrabharanani yasam tah ||BhPC_10,29.7||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.7

Some left while applying cosmetics, massaging their bodies, or painting their eyes. Others
hurried to Krsna with clothes and ornaments worn in the wrong places.

Editorial note 4
"Applying" means applying fragrant color to the body.
Sridhara's commentary

Others were cleansing and massaging their limbs. The statement about disordered clothes and
ornaments suggests that, for minds absorbed in Krsna's pleasure, even an act done incorrectly
bears fruit. Their garments and ornaments were reversed in position or kind, upper and lower

pieces having exchanged places.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.08

BhP_10,29.08 ta varyamanah patibhih pitrbhir bhratrbandhubhih /
govindapahrtatmano na nyavartanta mohitah //

na ca krsnakrstamanasam vighnah prabhavantity aha-ta varyamana iti
||IBhPC_10,29.8]|
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.8

Their husbands, fathers, brothers, and relatives tried to stop them, but the gopis, their very

selves carried away by Govinda, were enchanted and did not turn back.
Sridhara's commentary

Obstacles have no power over minds attracted by Krsna. This is taught by the words "though
they were being restrained."

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.09

BhP_10,29.09
antargrhagatah kascid gopyo 'labdhavinirgamah /

krsnam tadbhavanayukta dadhyur militalocanah[*5] //
[*5] mudritanetrah, yadva militam locanam anyasesajianam yasam tah |

na labdho nirgamo yabhis tah | prag api tadbhavanayuktas tada nitaram dadhyur ity
arthah ||BhPC_10,29.9]|

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.9

Some gopis were confined inside their homes and could not get out. Closing their eyes, they
meditated upon Krsna with minds absorbed in Him.

Editorial note 5
They closed their eyes. Alternatively, all awareness other than Krsna had closed for them.
Sridhara's commentary

They were those who obtained no way out. Their minds had been absorbed in Him before; at

that moment they meditated with still greater intensity.

10
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.10-11

BhP_10,29.10-11
duhsahapresthavirahativratapadhutasubhah /

dhyanapraptacyutaslesanirvrtya ksinamangalah //

tam eva paramatmanam jarabuddhyapi[6/ sarigatah /
Jjahur(fr] gunamayam deham sadyah praksinabandhanah //

kim ca tadanim evam tam paramatmanam krsnam dhyanatah praptah satyo
gunamayam deham jahur ity aha slokadvayena-duhsaheti | nanu katham jahuh
paramatmeti jdanabhavad ity asankyaha-jarabuddhyapiti | na hi vastusaktir buddhim
apeksate | anyatha matvapi pitamrtavad iti bhavah | nanu tad api
prarabdhakarmabandhane sati katham jahus tatraha-sadyah praksina-bandhana iti |
nanu katham bhogam antarena prarabdham karma ksinam bhogenaiva sadyah
ksinam ity aha-duhsaheti | duhsaho yah presthavirahas tena tivras tapas tena
dhutani gatany asubhani yasam | tadapraptiparamaduhkhabhogena papam ksinam
ity arthah | tatha dhyanena prapta acyutasya aslesena ya nirvrtih
paramasukhabhogas taya ksinam mangalam punyabandhanam yasam tah | ato
dhyanena paramatmapraptes tatkalasukhaduhkhabhyam nihsesakarmaksayad
gunamayam deham jahur iti ||BhPC_10,29.10|| ||BhPC_10,29.11||

[6] atra "jighamsayapi haraye" ity atreva jarabuddhyapity apina tadrsabuddher
nindyatvam vyajya vastumahimnatiprasastyam vyanjitam | [f] gunamayam deham

jahur ity uktya cinmayadehena golokadau tatpraptir dhvanyate |

11
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.10-11

The unbearable, fierce anguish of separation from their dearest Lord swept away their
inauspicious karma. The supreme bliss of embracing Acyuta, attained in meditation, exhausted
their auspicious karma. Though approaching the very Supreme Self with the conception of a
paramour, their bonds were immediately destroyed and they relinquished bodies made of the
gunas.

Sridhara's commentary

These two verses say that at that very moment the faithful gopis attained Krsna, the Supreme
Self, through meditation and relinquished material bodies. How could they do so without
knowing Him as the Supreme Self? The words "even with the conception of a paramour”
answer: the intrinsic power of a real thing does not depend upon one's conception of it, just as

nectar gives immortality even when drunk under another idea.

How could they relinquish their bodies while bound by already-fructifying karma? Their bonds
were immediately exhausted. But such karma ends only through experience. The verse therefore
shows that it was exhausted through experience itself: the intolerable anguish of separation
from their dearest beloved burned away their sins, while the supreme happiness of Acyuta's
meditative embrace exhausted the bondage of merit. Through this joy and grief accompanying
meditative attainment of the Supreme Self, all karma was destroyed, and they left the guna-
made body.

Editorial note 6

As in the expression "even through hatred of Hari," the word "even" censures the conception of a
paramour yet reveals the unsurpassed power of the object Himself.

Editorial note 7

Relinquishing the guna-made body suggests their attainment of Him in Goloka or another
divine realm through a spiritual body.

12
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.12

BhP_10,29.12

rajovaca
krsnam viduh param kantam na tu brahmataya mune /

gunapravahoparamas tasam gunadhiyam[*8] katham //

[*8] ato gunadhiyam srikrsnagunaikanubaddhapremamayinam tasam
gunapravahoparamah cinmayagunaparam-parasrayasya cidvigrahasyoparamah

sayujyamuktih brahmopasakanam iva katham iti |

nanu yatha patiputradinam vastuto brahmatve' pi na tadbhajanan moksas tatha
buddhyabhavad evam krsne 'pi brahmabuddhyabhavena tatsangatih katham
moksahetur iti $ankate-krsnam vidur iti | param kevalam kantam kamaniyam
|IBhPC_10,29.12]|

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.12

The King said: O sage, they knew Krsna only as their supreme beloved, not as Brahman. How
could women whose understanding was fixed upon His qualities bring the flow of the gunas to

an end?
Editorial note 8

Alternatively, their awareness was made entirely of love bound solely to Sri Krsna's qualities.
How could the spiritually formed embodiment that supports an endless succession of conscious
qualities cease through liberation by merger, as happens to worshipers of undifferentiated
Brahman?

Sridhara's commentary

The King raises this doubt: although husbands and sons are in reality Brahman, worshiping
them does not bestow liberation because that awareness is absent. Likewise, without awareness
of Krsna as Brahman, how could union with Him cause liberation? They knew Him only as

param kantam, their exclusively beautiful beloved.

13
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.13

BhP_10,29.13

srisuka uvaca
uktam purastad etat te caidyah siddhim yatha gatah /
dvisann api hrsikesam kim utadhoksajapriyah //

pariharati-uktam iti | ayam bhavah-jivesv avrtam brahmatvam krsnasya tu
hrsikesatvad anavrtam ato na tatra buddhyapekseti ||[BhPC_10,29.13|

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.13

Sr1 Suka said: I already explained to you how the hostile king of Cedi attained perfection by
hating Hrsikesa. How much more, then, must those dear to Adhoksaja attain it?

Sridhara's commentary

Suka resolves the doubt. Brahmanhood is covered in ordinary beings, whereas it is uncovered in
Krsna because He is Hrsikes$a, Lord of the senses. Awareness of His Brahmanhood is therefore

not required.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.14
BhP_10,29.14

nrnam nihsreyasarthaya vyaktir bhagavato nrpa / avyayasyaprameyasya[*9]
nirgunasya gunatmanah //

[*9] aprameyasyaparicchinnasya |

nanu dehi katham anavrtah syad ata aha-nrnam iti | gunatmano gunaniyantuh |
bhagavata evamripa abhivyaktir ato na dehasadrsyam atra vaktum yujyata iti bhavah
|[BhPC_10,29.14|

14
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.14

O King, the imperishable, immeasurable, guna-transcending Bhagavan who governs the gunas

becomes manifest for the highest good of human beings.
Editorial note 9

"Immeasurable" means unlimited.

Sridhara's commentary

Someone might ask how one who appears embodied can remain uncovered. "The governor of
the gunas" explains gunatma. Bhagavan's manifestation is of this nature, so one cannot properly
compare it to an ordinary body.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.15

BhP_10,29.15
kamam krodham bhayam sneham aikyam sauhrdam eva ca /

nityam harau vidadhato[70] yanti tanmayatam[i1] hi te //

[70] "vidadhate" iti pathah | 1] tanmayatam tatsayujyasartpyadimuktim

tadekasphartim ca |

ato yatha kathancit tadasaktir muktikaranam ity aha-kamam iti | aikyam
sambandham | sauhrdam bhaktim ||BhPC_10,29.15||

15
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.15

Those who constantly direct desire, anger, fear, affection, kinship, or loving devotion toward

Hari attain complete absorption in Him.
Editorial note 10

An alternate reading has "they direct."
Editorial note 11

Absorption in Him may mean liberation through union or likeness, and also the manifestation

of Him alone within consciousness.
Sridhara's commentary

Thus attachment to Him in any manner can cause liberation. "Kinship" means relationship, and

"loving friendship" means devotion.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.16

BhP_10,29.16 na caivam vismayah karyo bhavata bhagavaty aje / yogesvaresvare krsne
yata etad vimucyate //

na ca bhagavato 'yam atibhara ity aha-na caivam iti | yatah $rikrsnad etat
sthavaradikam api vimucyate ||BhPC_10,29.16||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.16

You should not be astonished at this power of unborn Bhagavan, Krsna, the Lord even of the
masters of yoga, for through Him this entire world is liberated.

Sridhara's commentary

This is no excessive burden for Bhagavan. Through Sri Krsna even this world of stationary
beings and the rest is liberated.

16
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.17

BhP_10,29.17 ta drstvantikam ayata bhagavan vrajayositah / avadad vadatam srestho
vacahpesair vimohayan //

prastutam[*12] aha-ta drstveti | vacahpesair vagvilasaih ||BhPC_10,29.17||

[*12] rasamayarasalilaprasange 1drsas te prasnah samadhanaprapancas ca
rasavighatakatvad anucita iti vyafijayan svayam evotkanthaya prastauti ||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.17

Seeing the women of Vraja arrive near Him, Bhagavan, the finest of speakers, enchanted them
with graceful words.

Sridhara's commentary
The verse returns to the narrative. "Graceful words" means playful eloquence.

Editorial note 12

Suka himself eagerly resumes the subject, as if suggesting that the King's question and its

elaborate answer were unfitting because they obstructed the rasa-filled account of the rasa lila.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.18
BhP_10,29.18

sribhagavan uvaca
svagatam vo mahabhagah priyam kim karavani vah /

vrajasyanamayam kaccid bratagamanakaranam //

sarvah sasambhramam agata vilokya sabhayam ivaha-vrajasyeti ||BhPC_10,29.18]|

17
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.18

Sr1 Bhagavan said: Welcome, most fortunate ladies. What pleasing service may I perform for

you? Is all well in Vraja? Please tell Me the reason for your coming.
Sridhara's commentary

Seeing that all had arrived in agitation, He spoke about Vraja as though apprehensive for them.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.19

BhP_10,29.19 rajany esa ghorartpa[*13] ghorasattvanisevita / pratiyata vrajam neha
stheyam stribhih sumadhyamah //

[*13] yadva aghoraripa candrodayena tamohanat, ato jyotsnaya dinaprayatvad
aghoraih sattvair bhrngakokiladyair nisevita, athava ghoram dustanam bhayajanakam
sattvam balam yasya tena maya nisevita | atah sarvatha vrajam na yata |

prarthanayam lot | ittham evagre ma vicinvanti, ma yata ity adi yojyam |

lajjaya mandahasitam alaksyaha-rajany eseti ||[BhPC_10,29.19||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.19

This night is terrifying and frequented by fearsome creatures. Return to Vraja, slender-waisted

women. Women should not remain here.
Editorial note 13

The verse may be read through playful implication in the opposite sense: the night is not
terrifying, because moonrise has dispelled the darkness; it is almost daylike in the moonlight
and frequented by harmless bees and cuckoos. Or the night is attended by Me, whose formidable
power frightens the wicked. Therefore, by every consideration, do not return to Vraja. The
imperative can express a request. Similar inversions may be understood in the following phrases
"let them not search for you" and "do not go."

Sridhara's commentary

Noticing their gentle smiles born of modesty, He spoke the verse beginning "this night."

18
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.20

BhP_10,29.20
matarah pitarah putra bhratarah patayas ca vah /

vicinvanti hy apasyanto ma krdhvam bandhusadhvasam //

kim ca matara iti | vicinvanti mrgayante | bandhinam sadhvasam krcchram ma
krdhvam ma kurutety arthah ||BhPC_10,29.20||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.20

Your mothers, fathers, sons, brothers, and husbands are searching for you because they cannot
find you. Do not cause your relatives distress.

Sridhara's commentary

"They search" means they seek you. Do not produce anxiety or hardship for your relatives.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.21

BhP_10,29.21 drstam vanam kusumitam rakesakararanjitam / yamunanilalilaijat
tarupallavasobhitam //

Isatpranayakopenanyato vilokayanti pratyaha-drstam iti | rakesasya pirnacandrasya
karai rafjitam | yamunasparsino 'nilasya lila mandagatis taya ejantah kampamanas
tarinam pallavas taih sobhitam ||BhPC_10,29.21||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.21

You have seen the flowering forest, colored by the full moon's rays and beautified by tree leaves
trembling in the playful breeze from the Yamuna.

Sridhara's commentary

As they looked elsewhere with a touch of loving anger, He replied with this verse. The forest was
colored by the rays of the full moon and beautified by leaves that moved in the gentle play of the
breeze touching the Yamuna.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.22

BhP_10,29.22
tad yata ma ciram gostham susrusadhvam patin satih /

krandanti vatsa balas ca tan payayata duhyata //

satih he satyah ||BhPC_10,29.22||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.22

Therefore, faithful wives, return without delay to the cowherd settlement and serve your
husbands. Your calves and children are crying; feed the children and milk the cows.

Sridhara's commentary

The address satith means "O faithful women."

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.23

BhP_10,29.23 atha va madabhisnehad bhavatyo yantritasayah / agata hy upapannam
vah priyante mayi jantavah //

samrambhaksubhitadrstih pratyaha-athaveti | yantritasaya vasikrtacittah |

upapannam yuktam | priyante prita bhavanti ||BhPC_10,29.23||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.23

Or perhaps you have come because intense affection for Me has brought your hearts under its

control. That is indeed fitting, for every living being feels affection for Me.
Sridhara's commentary

He spoke this verse in response to their eyes agitated with loving indignation. Their hearts had
been controlled; their coming was proper, because living beings become pleased and loving

toward Him.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.24

BhP_10,29.24
bhartuh susrdsanam strinam paro dharmo hy amayaya /

tadbandhinam ca kalyanyah prajanam canuposanam //

drstadrstabhayapradarsanena nivartayati-bhartur ity adi slokatrayena
|IBhPC_10,29.24|| ||BhPC_10,29.25||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.24

O virtuous women, a woman's highest dharma is sincere service to her husband, kindness to his
relatives, and care for her children.

Sridhara's commentary

Through the three verses beginning here, He seeks to turn them back by showing dangers visible
in this world and invisible in the next.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Mula-only supplement: Bhagavata 10.29.25
BhP_10,29.25

duhsilo durbhago vrddho jado rogy adhano 'pi va /
patih stribhir na hatavyo lokepsubhir apataki

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.25, mila-only supplement

A husband who is immoral, unfortunate, old, dull, sick, or poor must not be abandoned by

women who seek a place in the world, provided he is not fallen through grievous sin.

The commentary TEI supplies no separate gloss on this verse.
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ORIGINAL Sanskrit
Source: Bhagavata 10.29.26
BhP_10,29.26

asvargyam ayasasyam ca phalgu krcchram bhayavaham /

jugupsitam ca sarvatra aupapatyam kulastriyah //

phalgu tuccham | krcchram duhsampadyam | aupapattyam jarasaukhyam
|IBhPC_10,29.26||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.26

For a woman of good family, adultery is everywhere condemned. It bars heaven, destroys
reputation, is petty, difficult, dangerous, and repugnant.

Sridhara's commentary

"Petty" means trifling. "Difficult" means hard to accomplish, and adultery means the enjoyment
of a paramour.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.27

BhP_10,29.27 sSravanad darsanad dhyanan mayi bhavo 'nukirtanat / na tatha
sannikarsena pratiyata tato grhan //

kim ca $ravanad iti ||BhPC_10,29.27|| |[BhPC_10,29.28]|

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.27

Love for Me arises through hearing, seeing, meditating upon, and repeatedly glorifying Me, not

so much through physical proximity. Therefore return to your homes.
Sridhara's commentary

He gives one more reason in the verse beginning "through hearing."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Mula-only supplement: Bhagavata 10.29.28
BhP_10,29.28
sri-suka uvaca

iti vipriyam akarnya gopyo govinda-bhasitam /
visanna bhagna-sankalpas cintam apur duratyayam

ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.29.28, miula-only supplement

Sri Suka said: Hearing these unwelcome words spoken by Govinda, the gopis became dejected.

Their hopes shattered, they entered an anguish impossible to cross.

The commentary TEI supplies no separate gloss on this verse.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.29

BhP_10,29.29

krtva mukhany ava sucah svasanena susyad bimbadharani caranena bhuvah
likhantyah /

asrair upattamasibhih kucakunkumani tasthur mrjantya uruduhkhabharah sma
tasnim //

cintam praptanam sthitim aha-krtveti | Sucah $okad udgatena $vasanena Susyanto
bimbaphalasadrsa adhara yesu mukhesu tani ava avanci krtva tatha 'ngusthena
mahim likhantyah | tatha grhitakajjalair asrubhih kucakunkumani ksalayantyas
tlsnim sthitah | yata uruduhkhasya bharo bharo yasam tah ||BhPC_10,29.29||
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ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.29.29
Their heads bowed in grief, their bimba-red lips drying from hot sighs, they scratched the earth

with their toes. Tears darkened by collyrium washed the kunkuma from their breasts. Bearing

the weight of immense sorrow, they stood silently.
Sridhara's commentary

The verse describes the state of those overcome by anguish. They lowered faces whose bimba-
like lips were dried by sighs arising from sorrow and traced the ground with their big toes. Their
tears, carrying away their collyrium, washed the kunkuma from their breasts. Silent, they stood
beneath the burden of immense grief.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.30

BhP_10,29.30
prestham priyetaram iva pratibhasamanam krsnam tadarthavinivartitasarvakamah /

netre vimrjya ruditopahate sma kincit samrambhagadgadagiro 'bruvatanuraktah //

kim ca prestham iti | kifcit samrambhena kopavesena gadgada giro yasam ta abruvat
sma | samrambhe karanam-prestham ity adi | priyetaram iva pratibhasamanam
pratyacaksanam ||BhPC_10,29.30||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.30

Krsna was their dearest beloved, and for His sake they had turned away from every other desire,
yet He spoke as if He were not dear. Wiping their eyes, damaged by weeping, the deeply

attached gopis answered in voices slightly choked by indignant love.
Sridhara's commentary

Their voices were choked by a measure of loving anger. Its cause was that their dearest beloved
spoke as though rejecting them and treating them as strangers.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.31

BhP_10,29.31

gopya ucuh

maivam vibho 'rhati bhavan gaditum nrsamsam santyajya sarvavisayams tava
padamulam /

bhakta bhajasva duravagraha ma tyajasman devo yathadipuruso bhajate mumuksun

I

nrSamsam kriram | he duravagraha svacchanda, tava padamdilam bhaktah sevitavatir
asman bhajasva ma tyajeti ||BhPC_10,29.31||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.31

The gopis said: All-powerful Lord, You should not speak so cruelly. We abandoned every object
of the senses and served the root of Your feet. O independent one, accept us and do not forsake

us, just as the primeval Lord accepts those who seek liberation.
Sridhara's commentary

"Cruelly" means pitilessly. O one difficult to restrain, O independent Lord, accept us who have
served the root of Your feet; do not abandon us.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.32

BhP_10,29.32

yat patyapatyasuhrdam anuvrttir anga strinam svadharma iti dharmavida tvayoktam /
astv evam etad upadesapade tvayise prestho bhavams tanubhrtam kila bandhur[*14]
atma //

[*14] bandhuro manohara atma yasyeti va |

api ca yad uktam "patyapatya-" ity adi tvaya dharmavideti sopahasam evam, etad
upadesanam pade visaye tvayy evastu | upadesapadatve hetuh-isa iti |

kila bhavan iti | bhogyasya hi sarvasya bhokta atmaivesa ity atah prestho bandhus ca
bhavan eveti sarvabandhusu karantyam tvayy evastv ity arthah | atha va
dharmopadesanam pade sthane dharmopadestari tvayi saty asmasu ca dharmam
jijhdasamanasu satisu tvaya dharmavida yad uktam evam etad astu | na tu tvam
dharmopadesta kintu bhavan atmeti | atha va yad uktam etad upadesapade
tadgocare puruse 'stu nama, tvayi tu i§e svamini saty evam | ka kva naivam ity arthah
| yatas tanubhrtam tvam atma phalaripa iti | yadva yad uktam "patyadisusrisanam
dharma” iti evam etat tvayy evastu | kutah | upadesapade
Susriisaniyatvenopadisyamananam patyadinam pade 'dhisthane | kutah ise | na
hisvaram adhisthanam vina ko 'pi patiputradir nameti | anyat samanam | alam
ativistarena ||BhPC_10,29.32||
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.32

You, the knower of dharma, have said that a woman's own duty is service to husband, children,
and friends. Let that teaching be fulfilled in You alone, O Lord, for You are the dearest friend
and very Self of all embodied beings.

Editorial note 14
The phrase may also mean "You whose Self is charming."
Sridhara's commentary

They repeat His teaching with gentle irony: let it apply to You, the very object and destination of
all instruction. Why? Because You are the Lord. Statements that awaken knowledge reveal that
every teaching ultimately concerns the Lord. And why are You Lord? Because You are indeed the
Self, the enjoyer of everything enjoyed; therefore You alone are the dearest beloved and friend.
Let every duty owed to every friend be performed in You.

Alternatively: since You are present as teacher of dharma, and we are present desiring to know
it, let what You, the knower of dharma, have said stand. Yet You are not merely a teacher; You
are the Self. Or let the teaching apply to the ordinary man who is its object, but when You, the
sovereign Lord, are present, how could it apply in the same way? You are the Self and final fruit
of all embodied beings.

Or again: let the teaching that service to husband and others is dharma be fulfilled in You,
because You are the ground in which husband and all others who are prescribed as objects of
service abide. Without the Lord as their ground, no husband or son can exist as such. The

remaining sense is the same. Enough elaboration.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.33

BhP_10,29.33

kurvanti hi tvayi ratim kusalah sva atman([75] nityapriye patisutadibhir artidaih kim /
tan nah prasida paramesvaraf16] ma sma chindya[*17] asam bhrtam tvayi cirad
aravindanetra //

[75] atman atmani | [16] "varades$vara” iti pathah | [*17] "chindyadasam" iti pathah |

tatra bhavan ity adhyaharah, chandasah purusavyatyayo va |

etat sadacarena dradhayantyah prarthayante-kurvantiti | kusalah $astranipunah |
tatha ca sastram-"kim prajaya karisyamo yesam no 'yam atma 'yam ca lokah" iti
||BhPC_10,29.33||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.33

Those who discern the good direct their love toward You, their own Self and eternal beloved.
What use have they for husbands, sons, and others who only give pain? Therefore, Supreme
Lord, lotus-eyed one, be gracious to us. Do not cut down the hope we have long cherished in
You.

Editorial note 15

The vocative atman means "O Self."

Editorial note 16

An alternate reading addresses Him as "Lord who bestows boons."
Editorial note 17

An alternate reading has "may He not cut down our hope," with "Bhagavan" understood, or with
an archaic change of grammatical person.

Sridhara's commentary

They support their appeal by the conduct of the wise. Those skilled in scripture love Him.
Scripture itself says, "What shall we do with offspring, we for whom this Self is this world?"
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.34

BhP_10,29.34
cittam sukhena bhavatapahrtam grhesu yan nirvisaty uta karav api grhyakrtye /

padau padam na calatas tava padamualad yamah katham vrajam atho karavama kim
va//

kim ca "pratiyata" iti yad uktam tad asakyam, tvayaiva cittadinam apahrtatvad ity
ahuh-cittam iti | yad asmakam cittam etavantam kalam sukhena grhesu nirvisati tat
tvayapahrtam | karav api yau grhakrtye nirvisatas tav api | sukhatmana tvayeti va
|IBhPC_10,29.34|

ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.29.34
You easily stole the mind that had rested in our homes, and also our hands that had engaged in

household work. Our feet will not move one step from the root of Your feet. How can we return

to Vraja, and what could we do there?
Sridhara's commentary

They say that His command to return is impossible because He Himself has stolen their minds
and faculties. The mind that had long rested comfortably at home was carried away by Him, as
were the hands that entered into household duties. Or He stole them by being the very essence
of happiness.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.35

BhP_10,29.35
sincanga nas tvadadharamrtapurakena hasavalokakalagitajahrcchayagnim /

no ced vayam virahajagnyupayuktadeha dhyanena yama padayoh padavim sakhe te //

ato 'nga he krsna, no 'smakam tavadharamrtapurvakena tavaiva
hasasahitenavalokena kalagitena ca jato yo hrcchayagnih kamagnis tam sifica | no
ced vayam tavad eko 'gnis tatha virahaj janisyate yo 'gnis tena copayuktadeha
dagdhasarira yogina iva te padavim antikam dhyanena yama prapnuyamah
|IBhPC_10,29.35]|

ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.29.35
Dear Krsna, pour upon the fire of desire in our hearts the flood of nectar from Your lips,

accompanied by Your smiling glance and sweet song. Otherwise, our bodies consumed by the

fire of separation, we shall reach the path to Your feet through meditation, O friend.
Sridhara's commentary

The fire of love in their hearts was born from His own smiling glance and gentle song, preceded
by the nectar of His lips. They ask Him to quench it with that same flood. Otherwise a second
fire, born of separation, will burn their bodies, and like yogis they will attain His feet and
presence through meditation.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.36

BhP_10,29.36

yarhy ambujaksa tava padatalam ramaya dattaksanam kvacid aranyajanapriyasya /
aspraksma tatprabhrti nanyasamaksam anga sthatums tvayabhiramita bata
parayamah //

nanu svapatin evopagacchata ta enam agnim sificeyur iti cet tatrahuh-yarhti |
ramaya laksmya dattaksanam dattotsavam dattavasaram va | tad api kvacid eva na
sarvada | aranyajanah priya yasya tasya tava | aranyajanapriyatvad aranye kvacid
yarhy aspraksma sprstavatyo vayam tatra ca tvayabhiramita ananditah satyas
tadarabhyanyasamaksam sthatum api na parayamah | tucchas te na rocanta ity
arthah ||BhPC_10,29.36||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.36

Lotus-eyed one, Laksmi is granted only rare opportunities to touch Your feet. Yet because You
love the people of the forest, we once touched those soles there and You filled us with joy. From

that moment, alas, we have been unable even to stand before another man.
Sridhara's commentary

If told that their husbands could extinguish this fire, they answer otherwise. Laksmi receives a
festival or opportunity to touch His feet only at rare moments, not always. Because He loves
forest dwellers, they once touched Him in the forest and He delighted them. From then onward
they could not even remain in another's presence, because such men appeared insignificant and
no longer pleased them.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.37

BhP_10,29.37
Srir yat padambujarajas cakame tulasya labdhvapi vaksasi padam kila bhrtyajustam /

yasyah svaviksanakrte 'nyasuraprayasas tadvad vayam ca tava padarajah prapannah //

tvatpadasaubhagyam tv aticitram ity ahuh-$rir iti | vaksasy asapatnyam sthanam
labdhvapi tulasya sapatnya saha tava padambujarajah kamayate sma | bhrtyaih
sarvair justam iti saubhagyatirekoktih | yasyah svaviksanakrte $rir atmanam vilokaya
tv ity etad artham anyesam brahmadinam tapobhih prayasah sa tad rajas tadvad
vayam api prapanna iti ||BhPC_10,29.37||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.37

Laksmi herself desired the dust of Your lotus feet together with Tulasi, though she had gained
the unrivaled place upon Your chest, served by Your devotees. For the sake of one glance from
her, Brahma and other gods undergo austerities. Like her, we have taken refuge in the dust of

Your feet.
Sridhara's commentary

They describe the extraordinary fortune of His feet. Although Laksmi obtained a place upon His
chest without a rival, she desired the dust of His lotus feet together with her co-wife Tulasi. That
dust is honored by every servant, which declares its surpassing fortune. Brahma and the other
gods labor in austerity for Laksmi's single glance, hoping that she will look upon them. Like
Laksmi, the gopis have taken refuge in that dust.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.38

BhP_10,29.38
tan nah prasida vrjinardana te 'nghrimilam prapta visrjya vasatis tvadupasanasah /

tvatsundarasmitaniriksanativrakama taptatmanam purusabhusana dehi dasyam //

he vrjinardana[*18] duhkhahantah, tvadupasane tvadbhajana evasa yasam ta vayam
vasatir grhan visrjya hitva yogina iva praptah | tava sundarasmitavilasitaniriksanena

yas tivrah kamas tena taptacittanam | he purusaratna, dasyam dehi ||BhPC_10,29.38||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.38

Destroyer of suffering, be gracious to us. Hoping only to worship You, we abandoned our
dwellings and came to the root of Your feet. O ornament among men, our hearts burn with fierce

desire born from Your beautiful smiling glance. Grant us Your service.
Sridhara's commentary

O destroyer of pain, like yogis we left our homes and came with hope fixed only upon worshiping
You. Our minds burn with the intense longing born from Your beautiful, playfully smiling

glance. O jewel among men, grant us servitude.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.39

BhP_10,29.39

viksyalakavrtamukham tava kundalasrigandasthaladharasudham hasitavalokam /
dattabhayam ca bhujadandayugam vilokya vaksah sriyaikaramanam([79/ ca
bhavama/20] dasyah //

[718] nisedhapakse vrjinarda na iti cchedah, grhadi tyaktva na prapta vayam iti yojana
/ [19] $riyah ekaramanam iti cchedah | sandhir arsah | [*20] nisedhapakse kim dasyo
bhavameti kakva naivety arthah |

nanu grhasvamyam vihaya dasyam kim iti prarthyate 'ta ahuh-viksyati |
alakavrtamukham kesantarair avrtamukham | tatha kundalayoh srir yayos te
gandasthale yasmin, adhare sudha yasmims tac ca tac ca tava mukham viksya
dattabhayam bhujadandayugmam vaksas ca sriya ekam eva ramanam ratijanakam
viksya dasya eva bhavameti ||BhPC_10,29.39]|

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.39

After beholding Your face framed by curling locks, the splendor of earrings upon Your cheeks,
the nectar of Your lips, and Your smiling glance; after beholding Your two arms that grant
fearlessness and Your chest, the sole delight of Laksmi, we have become Your maidservants.

Editorial notes 18-20

Under a deliberately negative reading, the address can be divided as "do not destroy our
suffering," and the preceding verse can say that they did not abandon home and come. Here "the
sole delight of Laksm1" involves an archaic sandhi. The same negative reading may make the
gopis ask ironically whether they have become maidservants, with the implied answer "surely

"

not.
Sridhara's commentary

Why ask for servitude after giving up mastery of their own homes? Because they beheld His face
surrounded by locks, His cheeks carrying the beauty of earrings, the nectar in His lips, and His
smile and glance. They also beheld the pair of arms that grants fearlessness and the chest that
alone awakens Laksmi's love. Therefore they became maidservants indeed.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.40

BhP_10,29.40

ka stry anga te kalapadayatamdrcchitena[27] sammohitaryacaritan naf22] calet
trilokyam /

trailokyasaubhagam idam ca niriksya rupam yad godvijadrumamrgah pulakany
abibhran //

[21] "padayatavenugitasammohita” iti pathah [ [22] nisedhapakse
aryacaritabhangabhiya ka stri napayayad iti yojana |

nanu jugupsitam aupapatyam ity uktam, tatrahuh-ka striti | anga he krsna, kalani
padani yasmims tad ayatam dhirgam marcchitam svaralapabhedas tena |
pathantare[*23] kalapadamrtamayam venugitam tena sammobhita ka va stri
aryacaritan nijadharman na calet | yanmohitah purusa api calitah, kim ca
trailokyasaubhagam iti yad yatah abibhrann abibharuh | tvaddyotakasabdasravana-
matrenapi tavan nijadharmatyago yuktah, kim punas tvadanubhaveneti bhavah
|IBhPC_10,29.40||

[*23] kalapadamrtavenugitasammohitety evamripe |
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.40

Dear Krsna, what woman in the three worlds would not depart from respectable conduct after
being enchanted by the long, swelling melody of Your sweet notes, and after beholding this
form, the good fortune of all three worlds, at whose sight cows, birds, trees, and deer thrill with

horripilation?
Editorial notes 21-23

Alternate readings mention the extended song of the flute with its sweet words. Under the
playful negative reading, the sense is: what woman, fearing the breach of honorable conduct,
would not go away? Another variant explicitly describes the flute-song as nectar made of sweet

notes.
Sridhara's commentary

He had called adultery repugnant, so they answer. The long musical movement contains sweet
notes and variations. What woman, enchanted by it, would not leave her own dharma? Even
men enchanted by it abandon theirs. Moreover, this form is the fortune of the three worlds, for
cows, birds, trees, and deer developed horripilation upon seeing it. If merely hearing a sound
that points to Him justifies abandoning ordinary duty, how much more direct experience of Him
does so.

ORIGINAL Sanskrit
Source: Bhagavata 10.29.41

BhP_10,29.41

vyaktam bhavan vrajabhayartiharo[24] 'bhijato devo yathadipurusah suralokagopta /

tan nof25] nidhehi karapankajam artabandho taptastanesu ca Sirassu ca kinkarinam

/1

[24] "vrajajanartiharah” iti pathah | [25] nisedhapakse kinkarinam api Sirassu karam no

vidhehi ma sthapayeti |

vyaktam niscitam ||BhPC_10,29.41|]
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.41

It is certain that, like the primeval Lord who protects the divine realm, You have appeared to
remove the fear and suffering of Vraja. O friend of the distressed, place Your lotus hand upon

the burning breasts and heads of Your maidservants.
Editorial notes 24-25

An alternate reading says "remover of the suffering of Vraja's people." Under the playful
negative reading, the gopis ask Him not to place His hand even upon the heads of His

maidservants.
Sridhara's commentary

"It is certain" means firmly established.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.42

s -

BhP_10,29.42 srisuka uvaca iti viklavitam tasam srutva yogesvaresvarah / prahasya
sadayam gopir atmaramo 'py ariramat //

viklavitam paravasyapralapitam | gopih ariramad ramayamasa ||BhPC_10,29.42||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.42

Sr1 Suka said: Hearing their helpless lamentation, the Lord of the masters of yoga smiled
compassionately and sported with the gopis, although He delights within Himself.

Sridhara's commentary

Their words were a helpless outpouring under love's control. He gave the gopis delight and
sported with them.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.43

BhP_10,29.43
tabhih sametabhir udaracestitah priyeksanotphullamukhibhir acyutah /

udarahasadvijakundadidhitir vyarocatainanka ivodubhir vrtah //

priyasyeksanenotphullani mukhani yasam tabhih udarahasas ca dvijas ca tesu
kundakusumavad-didhitir yasya sah | enankas candrah ||BhPC_10,29.43||
|IBhPC_10,29.44]| ||BhPC_10,29.45]|

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.43

Infallible Krsna, noble in every gesture, shone among the gopis whose faces blossomed at the
sight of their beloved. The brilliance of His generous smile and jasmine-like teeth made Him

resemble the moon surrounded by stars.
Sridhara's commentary

Their faces blossomed through seeing their beloved. In His expansive smile, His teeth shone like

jasmine flowers. He resembled the moon marked with the deer, surrounded by stars.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Mula-only supplement: Bhagavata 10.29.44
BhP_10,29.44

upagilyamana udgayan vanita-sata-yuathapah /

malam bibhrad vaijayantim vyacaran mandayan vanam

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.44, miula-only supplement

Praised in song, Krsna sang in return. Leader of hundreds of groups of women, He wandered
wearing a Vaijayanti garland and adorned the forest.

The commentary TEI supplies no separate gloss on this verse.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Mula-only supplement: Bhagavata 10.29.45
BhP_10,29.45

nadyah pulinam avisya gopibhir hima-valukam /

justam tat-taralanandi kumudamoda-vayuna

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.45, mula-only supplement

With the gopis He entered the riverbank, whose cool sands were delighted by a breeze carrying

the fragrance of night-blooming lotuses stirred by its ripples.

The commentary TEI supplies no separate gloss on this verse.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.46

BhP_10,29.46
bahuprasaraparirambhakaralakorunivistanalabhananarmanakhagrapataih /

ksvelyavalokahasitair vrajasundarinam uttambhayan ratipatim ramayam cakara //

bahuprasaras ca parirambhas ca karadinam alabhanam sparsas ca narma parihasas
ca nakhagrapatas ca taih | ksvelya kridaya | avalokais$ ca hastitais ca kamam tasam
uddipayams ta ramayamasa ||BhPC_10,29.46||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.46

By extending His arms, embracing them, touching their hands, hair, thighs, waistbands, and
breasts, by joking and lightly scratching with His fingernails, and by playful glances and

laughter, Krsna awakened desire in the beautiful women of Vraja and delighted them.
Sridhara's commentary

He delighted them by extending His arms, embracing them, touching their hands and other
limbs, joking, and touching them with the tips of His nails. Through play, glances, and laughter,
He kindled their love.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.47

BhP_10,29.47
evam bhagavatah krsnal labdhamana mahatmanah /

atmanam menire strinam maninyo 'bhyadhikam bhuvi //

mahatmano vimuktacittat ||[BhPC_10,29.47||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.47

Thus honored by magnanimous Bhagavan Krsna, the proud gopis considered themselves the
most fortunate of all women on earth.

Sridhara's commentary

"Magnanimous" means His consciousness is free and unattached.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.29.48

BhP_10,29.48 tasam tatsaubhagamadam viksya manam ca kesavah / prasamaya
prasadaya tatraivantaradhiyata //

tatsaubhagena madam asvadhinatam | manam garvam | kesavah kas ca 15as ca tau
vasayatiti tatha sah ||BhPC_10,29.48||

iti sSrimadbhagavate mahapurane dasamaskandhe purvardhe bhavarthadipikayam
tikayam ekonatrimso 'dhyayah 29
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.29.48

Seeing the intoxication and pride born from their great fortune, KeSava disappeared there in

order to pacify their pride and bestow His grace.
Sridhara's commentary

The intoxication born of their fortune was the feeling that He was under their control; their
mana was pride. He is called Ke$ava because He brings Ka, Brahma, and I$a, Siva, under His

control.
Colophon

Thus ends the commentary called Bhavartha-dipika on the twenty-ninth chapter in the first half
of the Tenth Canto of the great Srimad Bhagavata Mahapurana.
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CHAPTER 2

I-USTATATRAY R - HWT bl Il
Rasa-paiicadhyayi II - The Search for Krsna

Source coverage: 152-158

ORIGINAL Sanskrit

Source: Chapter introduction

trimse virahasamtaptagopibhih krsnamarganam /
unamattavan na niyatam bhramantibhir vane vane // 1//

ENGLISH TRANSLATION

Chapter-summary verse

In the thirtieth chapter, the gopis, scorched by separation, wander unrestrained from forest to
forest like madwomen as they search for Krsna.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.01

BhP_10,30.01 srisuka uvaca antarhite bhagavati sahasaiva vrajanganah / atapyams
tam acaksanah karinya iva yathapam //

acaksana apasyantyah ||BhPC_10,30.1||
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.1

Sr1 Suka said: When Bhagavan suddenly disappeared, the women of Vraja, unable to see Him,

burned with anguish like female elephants deprived of their herd leader.
Sridhara's commentary

"Unable to see Him" means that He was no longer visible to them.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.02

BhP_10,30.02
gatyanuragasmitavibhrameksitair manoramalapaviharavibhramaih /

aksiptacittah pramada ramapates tas ta vicesta jagrhus tadatmikah //

gatya canuragasmitabhyam vibhrameksitani savilasaniriksanani tais ca manorama
alapas ca viharah kridas ca vibhrama anye ca vilasas tais ca ramapater gatyadibhir
etair aksiptany akrstani cittani yasam tah, atas tasminn evatma yasam tas tasya
vividhas cestha jagrhus tadanukaranenakrigan ||BhPC_10,30.2||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.2

Their minds captivated by the Lord of Laksmi's gait, loving smiles, playful glances, charming
speech, pastimes, and many graceful gestures, the women became wholly identified with Him
and enacted His various movements.

Sridhara's commentary

Their minds were drawn by His gait; glances filled with the play of loving smiles; delightful
conversations; games; and other charming gestures. Because He alone had become their very

self, they took up His diverse actions and played by imitating Him.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.03

BhP_10,30.03
gatismitapreksanabhasanadisu priyah priyasya pratiruidhamartayah /

asav aham tv ity abalas tadatmika nyavedisuh krsnaviharavibhramah //

api ca gatismiteti | priyasya gatyadisu pratiridha avista mdrtayo yasam tah | atah
krsnavihara-vibhramah krsnasya eva viharavibhramah kridavilasa yasam tah | aham
eva krsna iti parasparam niveditavatyah ||BhPC_10,30.3|

ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.30.3
Their forms absorbed in their beloved's manner of walking, smiling, looking, speaking, and all

the rest, the women, filled with His nature and displaying Krsna's playful gestures, told one

another, "I am He."
Sridhara's commentary

Their bodies were penetrated and possessed by their beloved's gait and other features. Therefore

Krsna's own playful movements appeared in them, and they declared to one another, "I alone
am Krsna."

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.04

BhP_10,30.04
gayantya uccair amum eva samhata vicikyur unmattakavad vanad vanam /

papracchur akasavad antaram bahir bhitesu santam purusam vanaspatin //

kim ca gayantya iti | vanad vanantaram gacchantyo vicikyur amrgayan |
unmattatulyatvam aha- vanaspatin papracchuh | bhitesv antaram madhye santam
purusam bahi$ ca santam iti ||[BhPC_10,30.4||
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.4

Gathered together and singing loudly only of Him, they searched from forest to forest like
madwomen. They questioned the trees about the Supreme Person who, like space, dwells both
within and without all beings.

Sridhara's commentary

Going from one forest to another, they searched. Their madness is shown by their questioning

the trees. The Supreme Person exists inside beings, in their midst, and also outside them.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.05

BhP_10,30.05
drsto vah kaccid asvattha plaksa nyagrodha no manah /

nandasunur gato hrtva premahasavalokanaih //

tat prapancayati navabhih-tatra mahattvad ete pasyeyur ity asayasvatthadin
prcchanti-drsta iti | premahasavilasitair avalokanair asmakam mano hrtva cora iva
gato vo yusmabhih kim drsta iti [|BhPC_10,30.5||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.5

O aévattha, plaksa, and banyan trees, have you seen the son of Nanda pass this way? He stole

our minds with His loving, smiling glances.
Sridhara's commentary

Their ninefold questioning is developed from here. Thinking that these great trees might have

seen Him, they address them first: "He stole our minds with glances bright with loving smiles
and left like a thief. Did you see Him?"
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.06

BhP_10,30.06

kaccit kurabakasokanagapunnagacampakah / ramanujo manininam ito[*26]
darpaharasmitah //

[*26] "gatah" iti pathah |

mahantah svapuspair bahipakarinas ceti kurabakadin prcchanti-kaccid iti | he
kurabakadayah, darpaharam smitam yasya sah ito gatah kaccid drsta iti
|IBhPC_10,30.6||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.6

O kurabaka, asoka, naga, punnaga, and campaka trees, have you seen Rama's younger brother
pass this way, His smile destroying the pride of proud women?

Editorial note 26
An alternate reading explicitly adds "has gone."
Sridhara's commentary

Because these trees were both great and generous through their flowers, the gopis asked them.
His smile removes pride: did they see Him go by?

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.07

BhP_10,30.07 kaccit tulasi kalyani govindacaranapriye / saha tvalikulair bibhrad drstas
te 'tipriyo ‘cyutah //

alikulain saha tva tvam bibhrat tavatipriyas tvaya kim drsta iti |[BhPC_10,30.7||
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.7

Blessed Tulasi, so dear to Govinda's feet, have you seen your most beloved Acyuta carrying you

together with swarms of bees?
Sridhara's commentary

Did you see your dearest Lord bearing you together with the swarms of bees?

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.08

BhP_10,30.08 malaty adarsi vah kaccin mallike jatiyathike / pritim vo janayan yatah
karasparsena madhavah //

gunatireke 'pi namratvad imah pasyeyur iti prcchanti-malatiti | he malati mallike, jati,
yithike, vo yusmabhih kim adarsi drstah | karasparsena vah pritim janayan kim yata
iti | atra malatijatyor avantaraviseso drastavyah ||BhPC_10,30.8]|

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.8

O malati, mallika, jati, and yuthika flowers, did you see Madhava pass this way, delighting you
with the touch of His hand?

Sridhara's commentary

Although these flowers possess surpassing virtues, they are humble, so the gopis thought they
might have seen Him. Did He pass while giving them joy with His touch? Malati and jati should
be understood as distinct varieties.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.09

BhP_10,30.09
cutapriyalapanasasanakovidarajambvarkabilvabakulamrakadambanipah /

ye 'nye pararthabhavaka yamunopakulah samsantu krsnapadavim rahitatmanam nah
/l

phaladibhih sarvapraninam samtarpaka ete pasyeyur iti prcchanti-ctteti | cGtamrayor
avantarajatibhedah kadambanipayos ca | he citadayah, ye 'nye ca pararthabhavakah
parartham eva bhavo janma yesam te | yamunopakdilas tasyah kilasamipe
vartamanah | tirthavasina ity arthah | te bhavanto rahitatmanam stnyacetasam nah
krsnapadavim krsnasya margam Samsantu kathayantu ||BhPC_10,30.9]]|

ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.30.9
O mango, priyala, jackfruit, asana, kovidara, rose apple, arka, bilva, bakula, another variety of

mango, kadamba, and nipa trees, and all others who live near the Yamuna solely for the good of

others, please show us, whose hearts are empty, the path Krsna took.
Sridhara's commentary

Because these trees nourish every creature with fruit and other gifts, the gopis thought they
might have seen Him. Mango varieties are distinguished from one another, as are kadamba and
nipa. They are born solely for others' benefit and dwell near the sacred bank of the Yamuna. Let

them tell the path of Krsna to those whose consciousness has been emptied by His absence.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.10

BhP_10,30.10
kim te krtam ksiti tapo bata kesavanghrisparsotsavotpulakitangaruhair vibhasi /

apy anghrisambhava urukramavikramad va aho varahavapusah parirambhanena //

he ksiti ksite, tvaya kim tapah krtam ya tvam kesavanghrisparsotsava
keSavasyanghrisparsenotsavo yasyah sa | kutah | angaruhair utpulakita romancita
vibhasi Sobhase | tatra viSesam prcchati-api kim ayam utsavo 'nghrisambhavo 'dhuna
tavaikadesanghrisparsasambhtah | yadva naitavat kintu urukramavikramat parvam
eva trivikramasya pada sarvakramanat | aho athava | naitavad eva, api tu tato 'pi
plrvam varahasya vapusah parirambhaneneti | atas tvaya niinam drstas tam
darsayeti ||BhPC_10,30.10||

ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.30.10
O Earth, what austerity did you perform that you shine with bodily hairs thrilled by the festival

of Kesava's foot-touch? Is this joy newly born from His feet, from Urukrama's stride long ago, or
from the embrace of His boar form?

Sridhara's commentary

O Earth, what austerity made you the site of the festival of Ke$ava's touch? You shine with hairs

erect in ecstasy. Is this festival caused now by His feet touching one region of you? Or is it older,
from Trivikrama's foot covering all worlds? Or older still, from the embrace of the Lord's Varaha
body? Surely you saw Him; show Him to us.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.11

BhP_10,30.11

apy enapatny[*27] upagatah priyayeha gatrais tanvan drsam sakhi sunirvrtim acyuto
vah /

kantangasangakucakunkumaranjitayah kundasrajah kulapater iha vati gandhah //

[*27] enapatniti "patyur no yajnasamyoge” iti sttrad enanam bhavantarayajnair

yajiikatvam | enya yajiapatnitvam iti drsta-prasamsa |

harinya drstipratyasattya krsnadar§anam sambhavyahuh-apiti | he sakhi enapatni, api
kim upagatah samipam gatah | gatraih sundarair mukhabahvadibhih | priyaya saheti
yad uktam tatra dyotakam | kantaya angasangas tena tatkucakunkumena rafjitayah
kundakusumasrajo gandhah | kulapateh srikrsnasya | vatyagacchati ||[BhPC_10,30.11||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.11

Friend, wife of the deer, did Acyuta come here with His beloved, expanding the supreme delight
of your eyes through His beautiful limbs? The fragrance of the jasmine garland belonging to our
clan's Lord drifts here, colored by the breast-kunkuma of His beloved through bodily contact.

Editorial note 27

The address "wife of the deer" humorously praises the doe as a sacrificial patron's wife by a

grammatical allusion to deer as ritual performers in another birth.
Sridhara's commentary

Because a doe's vision is especially keen, the gopis considered it likely she had seen Krsna. Did
He come near and delight their eyes with beautiful face, arms, and limbs? The drifting fragrance
of the jasmine garland of Sr1 Krsna, Lord of the clan, revealed that He was with His beloved, for
the garland was stained by kunkuma from her breasts through their embrace.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.12

BhP_10,30.12
bahum priyamsa[*28] upadhaya grhitapadmo ramanujas tulasikalikulair madandhaih
/

anviyamana iha vas taravah pranamam kim vabhinandati caran pranayavalokaih //
[*28] priyayah snigdhaya amse skandhe |

phalabharena natams tarun krsnam drstva pranata iti matva priyaya saha tasya
gativilasam sambhavayantyah prcchanti-bahum iti | tulasikaya alikulair atas

tadamodamadandhair anviyamano 'nugamyamana iha carann iti ||[BhPC_10,30.12|

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.12

O trees, did Rama's younger brother pass here, resting His arm upon His beloved's shoulder and
holding a lotus, followed by swarms of bees intoxicated by Tulasi's fragrance? Did He

acknowledge your bows with loving glances?

Editorial note 28

His arm rested on the shoulder of His dear and affectionate beloved.
Sridhara's commentary

Seeing trees bent beneath fruit and imagining that they bowed to Krsna, the gopis asked about
His graceful progress with His beloved. Swarms of bees, blind with intoxication from Tulasi's

fragrance, followed Him as He wandered here.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.13

BhP_10,30.13 prcchatema lata bahun apy aslista vanaspateh / ninam tatkarajasprsta
bibhraty utpulakany aho //

kascid ahuh-he sakhyah, ima latah krsnena sangata nidinam, ata imah prcchata | nanu
svapati-sangatau tatsangatir durghata, na | vanaspateh patyur bahunaslista api aho
bhagyam niinam tan nakhaih sprsta yata utpulakani bibhrati | na hi svapatisangatav
Tdrkpulakasambhava iti bhavah ||BhPC_10,30.13]|

ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.30.13

Ask these vines, whose arms embrace their husband, the tree. Surely Krsna's nails touched

them, for, how wondrous, they bear the signs of horripilation.
Sridhara's commentary

Some gopis said, "Friends, surely these vines have met Krsna, so question them." One might
object that union with Him is impossible while they embrace their own husband, the tree. Not
so. What great fortune! His nails surely touched them, for they display horripilation unlike

anything produced by union with their own spouse.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.14

BhP_10,30.14 ity unmattavaco gopyah krsnanvesanakatarah / lila bhagavatas tas ta
hy anucakrus tadatmikah //

unmattavat prapacchur ity etat prapancitam idanim-"ramapates tas ta vicesta jagrhus
tadatmikah" iti yad uktam tat prapafcayati-ititi | unmattavaco gopyah
unmattavacasas ca ta gopyas ca | krsnasyanvesanena katara ativinvalah | anucakrur
anukrtavatyah ||BhPC_10,30.14||
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ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.30.14

Speaking these mad words and utterly distraught in their search for Krsna, the gopis became

filled with His nature and reenacted one after another of Bhagavan's pastimes.
Sridhara's commentary

The earlier statement that they questioned like madwomen has now been elaborated. This verse
develops the prior statement that, identified with the Lord of Laksmi, they adopted His various
actions. Their words were mad, their search for Krsna made them utterly helpless, and they

imitated His pastimes.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.15

BhP_10,30.15 kasyascit putanayantyah krsnayanty apibat stanam / tokayitva rudaty
anya padahan sakatayatim //

kasyascid ity adibhis caturbhir anukaranam prapancyate, tatas caturbhis
tanmayatvam punar ekenanukaranam iti vivekah | patanayantyah pdtanavad
acarantyah krsnavad acaranti stanam apibat | tokayitva tokavad atmanam krtva
||BhPC_10,30.15||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.15

One gopi acted as Putana, while another, acting as infant Krsna, drank from her breast. Another
became a crying infant and kicked a gopi who imitated the cart demon.

Sridhara's commentary

This and the next three verses detail their imitation; the following four portray their
identification with Krsna, and then another verse returns to imitation. One acted like Putana,
and one acting like Krsna drank her breast. Another made herself an infant and kicked the one
acting as the cart.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.16

BhP_10,30.16
daityayitva jaharanyam eko krsnarbhabhavanam /

ringayamasa kapy anghri karsanti ghosanihsvanain[*29] //

[*29] ghosah kinkinyas tasam nihsvanaih sahitavanghri karsanti sati ringayamasa
nijartho 'vivaksitah |

daityayitva daityavat trnavartavad atmanam krtva eka krsnarbhabhavanam
krsnasyarbham balyam bhavayati ya tam anyam jahara ||BhPC_10,30.16||
||BhPC_10,30.17||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.16

One gopi became a demon and carried away another who imagined herself as the child Krsna.
Another crawled, dragging her feet while her little bells rang.

Editorial note 29

She crawled while dragging her feet to the sound of the bells. The causative form is not intended
to convey causation.

Sridhara's commentary

One made herself like the demon Trnavarta and carried off another who contemplated Krsna's
childhood form.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Mula-only supplement: Bhagavata 10.30.17
BhP_10,30.17

krsna-ramayite dve tu gopayantyas ca kascana /
vatsayatim hanti canya tatraika tu bakayatim
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.17, mula-only supplement

Two gopis became Krsna and Rama, while others acted as cowherd boys. One imitating Krsna

struck another who became a calf demon, and still another imitated Bakasura.

The commentary TEI supplies no separate gloss on this verse.

ORIGINAL Sanskrit
Source: Bhagavata 10.30.18
BhP_10,30.18

ahdya ddraga yadvat krsnas tam anuvartatim /

venum kvanantim kridantim anyah samsanti sadhv iti //

dlragah dire vartamana gah | yadvad yatha krsnas tathahlya tam krsnam
anuvartamanam | anukurvatim iti va pathah ||BhPC_10,30.18|| ||BhPC_10,30.19||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.18

One called the cows roaming far away as Krsna would, played an imaginary flute, and sported as

Him. The others followed her and praised her: "Excellent!"
Sridhara's commentary

"Far-roaming" describes cows at a distance. She called them as Krsna did and acted in imitation

of Him. An alternate reading explicitly says "imitating Him."

ORIGINAL Sanskrit

Source: Mula-only supplement: Bhagavata 10.30.19
BhP_10,30.19

kasyancit sva-bhujam nyasya calanty ahapara nanu /
krsno 'ham pasyata gatim lalitam iti tan-manah

55



Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.19, miula-only supplement

One gopi placed her arm upon another's shoulder as she walked and said, her mind absorbed in

Him, "I am Krsna. Behold My graceful gait!"

The commentary TEI supplies no separate gloss on this verse.

ORIGINAL Sanskrit
Source: Bhagavata 10.30.20
BhP_10,30.20

ma bhaista vatavarsabhyam tattranam vihitam maya /

ity uktvaikena hastena yatanty unnidadhe 'mbaram //

yatanti prayatnam kurvati ambaram uttariyam vastram unnidadhe trdhvam dhrtavati
|[BhPC_10,30.20|| ||BhPC_10,30.21]|

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.20

"Do not fear the wind and rain; I have arranged your protection." Saying this, one gopi struggled
to hold her upper garment aloft with one hand.

Sridhara's commentary

Making a great effort, she held her garment upward.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Mula-only supplement: Bhagavata 10.30.21
BhP_10,30.21

aruhyaika padakramya Sirasy ahaparam nrpa /
dustahe gaccha jato 'ham khalanam nanu danda-krt
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.21, mula-only supplement

O King, one gopi climbed upon another and placed her foot upon her head, saying, "Go away,

wicked serpent! I have taken birth to punish the cruel.”

The commentary TEI supplies no separate gloss on this verse.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.22

BhP_10,30.22
tatraikovaca he gopa davagnim pasyatolbanam /

cakstmsy asv apidadhvam vo vidhasye ksemam anjasa //

apidadhvam nimilayata ||BhPC_10,30.22||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.22

One gopi said, "Cowherd boys, look at the raging forest fire! Quickly close your eyes; I shall

immediately protect you."
Sridhara's commentary

"Close" means shut your eyes.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.23

BhP_10,30.23 baddhanyaya sraja kacit tanvi tatra ulukhale / bhita sudrk pidhayasyam
bheje bhitividambanam //

sudrk sunayanam asyam pidhaya | sudrk varaksiti va | bhiti vidambanam
bhayanukaranam ||BhPC_10,30.23||
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.23

One slender, beautiful-eyed gopi was bound by another with a flower garland to a mortar.

Covering her face in fear, she imitated Krsna's frightened expression.
Sridhara's commentary

She covered her lovely-eyed face. Alternatively, sudrk itself may mean "beautiful-eyed." She
imitated fear.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.24

BhP_10,30.24 evam krsnam prcchamana vrndavanalatas tarun / vyacaksata vanoddese
padani paramatmanah //

evam punar api vrndavane latas tarims ca krsnam prcchantyo vanoddese
vanapradese | vyacaksatapasyan ||BhPC_10,30.24|| ||BhPC_10,30.25||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.24

Thus questioning the vines and trees of Vrndavana about Krsna, they saw the footprints of the
Supreme Self in a part of the forest.

Sridhara's commentary

Again questioning Vrndavana's vines and trees about Krsna, they saw the prints in a region of
the forest.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Mula-only supplement: Bhagavata 10.30.25
BhP_10,30.25

padani vyaktam etani nanda-sunor mahatmanah /

laksyante hi dhvajambhoja- vajrankusa-yavadibhih
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.25, miila-only supplement

These are clearly the footprints of the great son of Nanda, marked by the flag, lotus, thunderbolt,

elephant goad, barleycorn, and other signs.

The commentary TEI supplies no separate gloss on this verse.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.26

BhP_10,30.26
tais taih padais tatpadavim anvicchantyo 'grato’ balah /

vadhvah padaih suprktani vilokyartah samabruvan //

suprktani sammisrani ||BhPC_10,30.26||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.26

Following those footprints along His path, the distressed women soon saw them mingled with

the footprints of a young woman and spoke.
Sridhara's commentary

"Mingled" means intermixed.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.27

BhP_10,30.27 kasyah padani caitani yataya nandasununa / amsanyastaprakosthayah
karenoh karina yatha //

tenamse nyastah prakostho yasyah | karenor hastinyah ||[BhPC_10,30.27||
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.27

Whose footprints are these beside the son of Nanda's? She must have walked with His arm

resting upon her shoulder, like a female elephant beside her bull.
Sridhara's commentary

His forearm was placed upon her shoulder. Karenu means a female elephant.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.28

BhP_10,30.28 anayaradhito ninam bhagavan harir 1Svarah / yan no vihaya govindah
prito yam anayad rahah //

raha ekantasthanam ||BhPC_10,30.28||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.28

Surely this particular gopi perfectly worshiped Bhagavan Hari, the sovereign Lord, for Govinda,
pleased with her, abandoned us and led her alone to a secluded place.

Sridhara's commentary

Rahas means a solitary place.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.29

BhP_10,30.29
dhanya aho ami alyo govindanghryabjarenavah /

yan brahmeso rama devi dadhur mirdhny aghanuttaye[*30] //
[*30] agham aparadho virahaduhkham va |

he alyah sakhyah, aho dhanya atipunya govindanghryabjarenavah | tatra hetuh-yan iti
| asmabhir apy etad renvabhisekena tathaiva krsnah praptum sakya iti bhavah
|[BhPC_10,30.29||
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.29

Friends, how blessed is the dust of Govinda's lotus feet! Brahma, Siva, and the goddess Laksmi

place it upon their heads to destroy sin.

Editorial note 30

"Sin" may mean an offense or the sorrow of separation.
Sridhara's commentary

O friends, the dust is exceedingly blessed. Brahma, Siva, and Laksmi bear it upon their heads.

The gopis imply that they too may attain Krsna through bathing themselves in that dust.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.30

BhP_10,30.30
tasya amani nah ksobham kurvanty uccaih[37] padani yat /

yaikapahrtya gopinam raho(32] bhunkte 'cyutadharam //
[37] uccaih adhikam ksobham duhkham [ [32] "dhanam bhunkte" iti pathah |

anya ahuh-tasya iti | gopinam sarvasvam | ayam bhavah-bhaved[*33] evam yadi
tasyah padani samprktani na bhaveyus tani tu no duhkham kurvantiti
||BhPC_10,30.30||

[*33] yadi tasyah padani samprktani na bhaveyus tarhi evam krsnapraptisadhanam
tatpadarajahsevanam bhavet | tani nu samprktani tatpadani no duhkham kurvanti |
tasyah padarajasa misritatvat krsnapadarajasa iti bhavah |
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.30

Yet the footprints of that gopi greatly disturb us, for she alone stole Him away from all the gopis
and secretly enjoys Acyuta's lips.

Editorial notes 31-32

"Greatly" intensifies the gopis' agitation and pain. An alternate reading speaks of enjoying the
treasure.

Sridhara's commentary

Other gopis spoke this verse. Krsna is the gopis' entire wealth. They imply that serving His foot-
dust could indeed cause attainment of Him if her footprints were not mixed with His, but those

very marks now cause them pain.
Editorial note 33

If her marks were absent, service to Krsna's foot-dust could become their means of attaining

Him. Mixed with hers, however, His dust causes sorrow.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.31

BhP_10,30.31
na laksyante padany atra tasya nunam trnankuraih /
khidyatsujatanghritalam unninye preyasim priyah //

tad asamprktan kevalam krsnapadarenun eva vicinvatyas tan drstva punar atyantam
samatapan | tad aha Slokatrayena-na laksyanta iti | khidyati sujate sukumare
anghritale yasyas tam unninye skandham aropitavan ||BhPC_10,30.31||
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.31

Here her footprints are no longer visible. Surely the beloved lifted His dearest onto His

shoulders because the tender soles of her finely formed feet were troubled by grass shoots.
Sridhara's commentary

Searching for unmixed dust from Krsna's feet alone, they saw these signs and burned still more
intensely. The next three verses describe them. Her delicate soles were pained, so He raised her

upon His shoulder.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.32

BhP_10,30.32 atra prasunavacayah priyarthe preyasa krtah / prapadakramana ete

pasyatasakale pade //

prapadabhyam akramanam ksonimardanam yayoh | ata evasakale pade pasyateti
|IBhPC_10,30.32||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.32

Here the beloved gathered flowers for His beloved. Look: these incomplete footprints show that

He pressed only the front of His feet upon the earth.
Sridhara's commentary

He pressed the ground with His forefeet, so the prints are incomplete.
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.33

BhP_10,30.33 kesaprasadhanam tv atra kaminyah kamina krtam / tani cldayata
kantam upavistam iha dhruvam //

tasyah krsnajanvantarupavistayas cihnam drstvahuh-kesaprasadhanam iti | kantam
adhikrtya tani prastinani ctdayata cudanukarena badhnata dhruvam upavistam
|IBhPC_10,30.33||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.33

Here the lover surely sat down and arranged His beloved's hair, weaving into it the flowers He
had gathered.

Sridhara's commentary

Seeing the sign that she had sat between Krsna's knees, they spoke. He sat there and tied the
flowers into a crown-like arrangement in His beloved's hair.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.34

BhP_10,30.34
reme taya catmarata[*34] atmaramo 'py akhanditah /

kaminam darsayan dainyam strinam caiva duratmatam //
[*34] "svatmaratah" iti pathah |

reme ity adisukoktih | atmaratah svatas tustah | atmaramah svakridah | akhanditah
strivibhramair anakrsto 'pi tatha cet kim iti reme 'ta aha-kaminam iti
||BhPC_10,30.34]| ||BhPC_10,30.35]|
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.34

Though He delights within Himself, sports within Himself, and remains whole and unattached,
He enjoyed with her, thus revealing the wretchedness of lustful men and the hard-heartedness

of women.

Editorial note 34

An alternate reading emphasizes that He delights in His own Self.
Sridhara's commentary

The statement that He enjoyed is Suka's. He is satisfied in Himself, plays within Himself, and
remains unbroken, never attracted or conquered by feminine charms. Why, then, did He sport

with her? To display the helplessness of lustful men and the hard-heartedness described next.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Mula-only supplement: Bhagavata 10.30.35
BhP_10,30.35

ity evam darsayantyas tas cerur gopyo vicetasah /
yam gopim anayat krsno vihayanyah striyo vane

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.35, miila-only supplement

Thus interpreting the signs, the gopis, their minds bewildered, wandered through the forest
seeking the one gopi whom Krsna had led away after leaving all the others.

The commentary TEI supplies no separate gloss on this verse.
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.36

BhP_10,30.36 sa ca mene tadatmanam varistham sarvayositam / hitva gopih
kamayana mam asau bhajate priyah //

strinam duratmatam aha-sa ceti dvabhyam | kaimo yanam agamanasadhanam yasam
ta gopir hitva mam bhajata iti hetor atmanam varistham mene iti ||BhPC_10,30.36||
||BhPC_10,30.37)|

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.36

That gopi then considered herself the foremost of all women: "My beloved has abandoned the
other gopis, though driven by desire to meet Him, and serves me alone."

Sridhara's commentary

This and the following verse show the hard-hearted pride of a woman. The other gopis possessed
desire as the vehicle that brought them to Him, yet He left them and attended her. For this
reason she judged herself the best.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Mula-only supplement: Bhagavata 10.30.37
BhP_10,30.37

tato gatva vanoddesam drpta kesavam abravit /
na paraye 'ham calitum naya mam yatra te manah

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.37, mula-only supplement

Entering another part of the forest, she became proud and told Kesava, "I can walk no farther.
Carry me wherever You wish."

The commentary TEI supplies no separate gloss on this verse.
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.38

BhP_10,30.38 evam uktah priyam aha skandha aruhyatam iti / tatas cantardadhe
krsnah sa vadhur anvatapyata //

kaminam dainyam darsayati-evam ukta iti | akhanditatvam aha-tatas ceti | tasyam
skandharohodyatayam antarhita ity arthah ||BhPC_10,30.38]]

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.38

Addressed in this way, Krsna told His beloved, "Climb upon My shoulder." But as she prepared
to do so, He disappeared, and the young woman was overcome with regret.

Sridhara's commentary

The verse displays the helplessness of a desiring person. His remaining unconquered is shown
by His disappearance precisely when she prepared to mount His shoulder.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.39

BhP_10,30.39 ha natha ramana prestha kvasi kvasi mahabhuja / dasyas te krpanaya
me sakhe darsaya sannidhim //

anutapam aha-ha natheti ||[BhPC_10,30.39]|

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.39

"Alas, my Lord! My lover, my dearest! Where are You, where are You, mighty-armed one?

Friend, please reveal Your presence to me, Your poor maidservant."
Sridhara's commentary

This verse expresses her remorse.
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 2

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.40

BhP_10,30.40
anvicchantyo bhagavato margam gopyo 'viduratah /

dadrsuh priyavislesamohitam duhkhitam sakhim //

anvicchantyo mrgayamanabh | avidiratah samipe ||BhPC_10,30.40|| ||BhPC_10,30.41||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.40

Following Bhagavan's trail, the gopis found nearby their distressed friend, bewildered by
separation from her beloved.

Sridhara's commentary

"Following" means searching; "nearby" means not far away.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Mula-only supplement: Bhagavata 10.30.41
BhP_10,30.41

taya kathitam akarnya mana-praptim ca madhavat /

avamanam ca dauratmyad vismayam paramam yayuh

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.41, mula-only supplement

Hearing her account of the special honor she received from Madhava and the humiliation

caused by her pride, they were struck with supreme wonder.

The commentary TEI supplies no separate gloss on this verse.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.42

BhP_10,30.42
tato 'visan vanam candra jyotsna yavad vibhavyate /

tamah pravistam alaksya tato nivavrtuh striyah //

tatas tayapi sahitah krsnanvesanaya vanam avisan | tato harer anvesanan nivrttah
|[BhPC_10,30.42||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.42

Then they entered the forest as far as the moonlight made it visible. Seeing that the path had
entered darkness, the women turned back.

Sridhara's commentary

Together with that gopi, they entered the forest to seek Krsna. When the trail entered darkness,
they stopped their search and returned.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.43

BhP_10,30.43 tanmanaskas tadalapas tadvicestas tadatmikah / tadgunan eva

gayantyo natmagarani sasmaruh //

evam tam aprapta api svagrhan naiva smrtavatyah | tadatmikah sa evatma yasam tah
| tanmayya ity arthah ||BhPC_10,30.43]|

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.43

Their minds fixed on Him, their conversations about Him, their movements imitating His, and
their very selves absorbed in Him, they sang only His qualities and did not remember their own
homes.

Sridhara's commentary

Even without finding Him, they never thought of returning home. He alone had become their
Self; they were wholly filled with Him.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.30.44

BhP_10,30.44 punah pulinam agatya kalindyah krsnabhavanah / samaveta jaguh

krsnam tadagamanakanksitah //

kintu parvam yatra srikrsnena sangatir asit tad eva kalindyah puliam agatya krsnam
bhavayanti dhyayantiti tatha tah krsnasyagamanam kanksitam yasam tah militah
satyah krsnam eva jagur iti ||BhPC_10,30.44||

iti sSrimadbhagavate mahapurane dasamaskandhe purvardhe bhavarthadipikayam
tikayam trimsattamo 'dhyayah 30

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.30.44

Returning to the bank of the Kalindi, they assembled with their minds absorbed in Krsna.

Longing for His return, they sang only of Krsna.
Sridhara's commentary

They returned to the same bank of the Yamuna where they had earlier met Sri Krsna. Meditating

upon Him, gathered together and yearning for His arrival, they sang of Him alone.
Colophon

Thus ends the commentary called Bhavartha-dipika on the thirtieth chapter in the first half of
the Tenth Canto of the great Srimad Bhagavata Mahapurana.
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9-USATATT 3 - MY-1id
Rasa-pancadhyayi III - The Gopi-gita

Source coverage: 158-162

ORIGINAL Sanskrit

Source: Chapter introduction with Sridhara Svamt's Bhavartha-dipika

ekatrimse nirasastah punah pulinam agatah /
krsnam evanugayantyah prarthayante tadagamam //1//

ENGLISH TRANSLATION

In the Thirty-first Chapter, the gopis, now without hope of finding Him, return once more to the

riverbank. Singing only of Krsna, they pray for His return.
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 3

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.31.01 with Sridhara Svami's Bhavartha-dipika
BhP_10,31.01

gopya ucuh
jayati[35] te 'dhikam janmana vrajah srayata indira sasvad atra hi /

dayita drsyatam/36] diksu tavakas tvayi dhrtasavas tvam vicinvate //

[35] jayatityadislokesu prayascaturnam padanam dvitiyaksarahalaikyam kesucit
padesu prathamasaptamaksarahalaikyam tatra kvacit sasabavadinam
alankarikadisamayasiddhasavarnyad aikyam iti jieyam [ [36] tvaya drSyatam
pratyaksibhlyatam iti preranatyagenakarmakatvad bhave lot | yadva asmabhir
bhavan drsyatam iti karmani lot |

jayatiti | he dayita, te janmana vrajo 'dhikam yatha bhavati tatha jayaty utkarsena
vartate | yasmat tvam atra jatas tasmad indira laksmir atra hi Srayate vrajam
alankrtya vartate | evam vraje sarvasmin modamane 'tra tu tavakas tvadiya gopijanas
tvayi tvadartham eva kathafcid dhrta asavo yais te tvam vicinvate | atas tvaya
drsyatam pratyaksibhlyatam iti | yadva asmabhir bhavan drsyatam | yadva evam

tvaya drsyatam ete vicinvata iti |[BhPC_31.1|
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 3

ENGLISH TRANSLATION

The gopis said:

O beloved, by Your birth Vraja has become surpassingly glorious, for Indira, the goddess of
fortune, dwells here forever. Please appear before us. We who belong to You have somehow kept

our lives only for Your sake, and we are searching for You in every direction.

Editorial note [35]: In the verses beginning with jayati*, the second consonant of each of the
four quarters is generally the same. In some quarters the first and seventh consonants are also
the same. In a few places, consonants such as $a, sa, ba, and va are treated as identical because

their phonetic equivalence is accepted by authorities on poetics and related disciplines.

Editorial note [36]: The expression tvaya drS§yatam* can mean, “Become visible; manifest
Yourself.” Since it relinquishes an external agent, it is an imperative in the impersonal

construction. Alternatively, it is a passive imperative: “May You be seen by us.”

Sridhara's commentary: “It triumphs” means: O beloved, because of Your birth, Vraja triumphs
by existing in a state of extraordinary excellence. Since You were born here, Indira, Laksmi
herself, certainly takes shelter here and remains, adorning Vraja. Although all Vraja is thus
rejoicing, we who are Yours, the gopis, have somehow sustained our lives here solely for You and
are searching for You. Therefore, let Yourself be seen, that is, manifest Yourself. Or the sense is,
“May we see You.” Another possible sense is: “See for Yourself how these women are searching

for You.”
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.31.02 with Sridhara SvamTt's Bhavartha-dipika

BhP_10,31.02
saradudasaye sadhujatasatsarasijodarasrimusa drsa[*37] /

suratanatha te 'sulkadasika varada nighnato neha kim vadhah //

[*37] athava drsaiva Sulkadasikah drgripasulkenaiva dasir api tyagena marayatah iti
yojana |

atra svatantranam bahunam vaktrtvad apara ahur iti sarvaslokesv avatarana, athapi
sangatir ucyate | tatra vicinvantu mama kim iti cet tatrahuh-Saradeti | $arad udasaye
saratkaline sarasi sadhu jatam samyak jatam yat sarasijam vikasitam padmam
tasyodare garbhe ya sris tam musnati haratiti tatha taya drsa netrena he
suratanatha sambhogapate varadabhistaprada, asulkadasika amulyadasir no
nighnato marayatas te tava tvaya kriyamana iha loke 'yam vadho na bhavati kim |
Sastrenaiva vadho vadhah kim drsa vadho na bhavati, kintu bhavaty eva | atas tava
dréa 'pahrtapranapratyarpanaya tvaya drsyatam iti bhavah | tvaya drsyatam iti
yathasambhavam sarvatra vakyasesah ||BhPC_31.2||

ENGLISH TRANSLATION

In an autumn lake, Your glance steals the beauty from the heart of a perfectly blossomed lotus.
O master of love, O giver of boons, You are slaying us, Your unpaid maidservants. Is killing in

this way not murder here?

Editorial note [*37]: Alternatively, construe the words to mean: “By that very glance You made
us Your unpaid maidservants, accepting the form of the glance itself as our price, and now You

kill those maidservants by abandoning them.”

Sridhara's commentary: Because different groups of gopis speak independently, “another group
said” is to be supplied as the introduction to every verse. The connection between the verses will
nevertheless be explained. If Krsna asks, “What does it matter to Me if they search?”, they
answer with this verse. In an autumn lake, the perfectly grown lotus is fully open; Your eye
steals the splendor found within its center. O master of love, O giver of the desired boon, You are
killing us, Your priceless maidservants, with that eye. Does the killing You commit in this world
not count as murder? Is only killing with a weapon murder, and not killing with a glance? It
certainly is murder. Therefore, show Yourself so that You may restore the lives stolen by Your
glance. Wherever the context permits, the words “let Yourself be seen” are to be supplied as the

completion of every verse.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.31.03 with Sridhara Svamr's Bhavartha-dipika

BhP_10,31.03
visajalapyayad vyalaraksasad varsamarutad vaidyutanalat /

vrsamayatmajad[*38] visvato bhayad rsabha te vayam raksita muhuh //

[*38] vrsatmajo vatsasurah "varahatokoniragad" itivat | mayatmajo vyomasurah |
taccaritram agre vaksyamanam api rasat parvabhaviti jieyam |

kim ca bahubhyo mrtyubhyah krpaya raksitva kimitidanim drsa manmatham presya
ghatayasity ahuh-viseti | he rsabha srestha, visamayaj jaladyo 'pyayo nasas tasmat
tatha vyalaraksasad aghasurad varsan marutad vaidyutanalad asanipatat vrso
'rstas[*39] tasman mayatmajad vyomad visvato 'nyasmad api sarvato bhayac ca
kaliyadamanadina raksitah kim idanim upeksasa iti bhavah ||BhPC_31.3|

ENGLISH TRANSLATION

From death in poisonous water, from the serpent-demon, from rain, wind, lightning and fire,
from the bull, from the son of Maya, and from dangers on every side, O greatest of heroes, You
have repeatedly protected us.

Editorial note [38]: “Son of the bull” means Vatsasura, just as a boar's young is called
varahatoka*. “Son of Maya” means Vyomasura. Although his story is narrated later, it should be

understood to have taken place before the rasa dance.

Sridhara's commentary: They add, “Having mercifully protected us from so many deaths, why
do You now send Cupid through Your glance to kill us?” O greatest one, You protected us from
destruction in poisonous water; from the serpent-demon Aghasura; from the rain and wind;

from lightning and fire, that is, a lightning strike; from the bull Arista; from Vyoma, the son of
Maya; and from every other danger. By subduing Kaliya and in other ways You saved us. Their

implied question is: why do You neglect us now?
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.31.04 with Sridhara SvamT's Bhavartha-dipika

BhP_10,31.04
na khalu goptkanandano bhavan akhiladehinam antaratmadrk /

vikhanasarthito visvaguptaye sakha udeyivan satvatam kule //

[*39] aristavyomasurayor vadhasya bhavitve 'pi gargadimukhac chrutatvena
vipralambaposakatvena va bhitavan nirdesah |

api ca visvapalanayavatirnasya tava bhaktopeksa 'tyantam anucitety asayenahuh-na
khalv iti | he sakhe, bhavan khalu niscitam yasodasuto na bhavati, kintu
sarvapraninam buddhisaksT | nanu sa kim dr$yo bhavati tatrahuh-vikhanasa
brahmana visvapalanaya prarthitah sansatvatam kule udeyivan udita iti ||[BhPC_31.4||

ENGLISH TRANSLATION

You are certainly not merely the son of a cowherdess, Yasoda. You are the witness within the
hearts of all embodied beings. At the request of Vikhanas, Brahma, You arose in the dynasty of
the Satvatas to protect the universe, O friend.

Editorial note [*39]: Although the deaths of Aristasura and Vyomasura were still to occur, the
gopis may speak of them as past because they had heard about them from Garga and others, or
because presenting them as past nourishes the mood of separation.

Sridhara's commentary: Since neglecting Your devotees is utterly improper for one who has
descended to protect the universe, they speak this verse. O friend, You are certainly not merely
YaSoda's son. Rather, You are the witness of the intelligence of every living being. One might
object, “Can such a being become visible?” They reply that, requested by Vikhanas, Brahma, to
protect the universe, You rose like the sun in the dynasty of the Satvatas.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.31.05 with Sridhara Svamt's Bhavartha-dipika

BhP_10,31.05
viracitabhayam vrsnidhdrya te caranam[40] iyusam samsrter bhayat /

karasaroruham kanta/41] kamadam Sirasi dhehi nah srikaragraham //

[40] "Saranam Iyusam" iti pathah | [41] yadva kantam ca tatkamadam ceti svatah
sukhartipam abhistadam ceti kecit |

tasmat tvadbhaktanam asmakam etat prarthanacatustayam sampadayety ahuh-
viracitabhayam ity adi caturbhih | he vrsnidhurya, samsrter bhayat te caranam
Tyusam Saranam praptanam praninam viracitam dattam abhayam yena tat tatha he
kanta, kamadam varadam tatha sriyah karam grhnatiti tatha tad
bhavatkarasaroruham na Sirasi dehi ||[BhPC_31.5||

ENGLISH TRANSLATION

O foremost of the Vrsnis, Your lotus hand grants fearlessness to those who approach Your feet
out of fear of worldly existence. O beloved, it fulfills desire and has taken the hand of Sri. Place
that hand upon our heads.

Editorial note [40]: One reading has Saranam iyusam*, “those who have sought refuge.”

Editorial note [41]: Some explain kanta-kamadam®* as two qualities: the hand is itself delightful,
and it bestows what is desired.

Sridhara's commentary: They now make four requests, beginning here, asking Krsna to fulfill
them for His devotees. O foremost of the Vrsnis, Your hand has bestowed freedom from fear
upon living beings who, terrified of samsara, have approached Your feet and taken shelter. O
beloved, it grants desired boons and takes the hand of Sri, the goddess of fortune. Place that
lotus hand of Yours upon our heads.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.31.06 with Sridhara Svami's Bhavartha-dipika

BhP_10,31.06
vrajajanartihan vira yositam nijajanasmayadhvamsanasmita /

bhaja sakhe bhavatkinkarih[*42] sma no jalaruhananam caru darsaya //

[*42] athava abhavatkinkarih anya eva bhaja | mukhapadmam ca no pradarsaya |
maranasyaiva niscitatvad iti pranayakope yojana |

he vrajajanartihan he vira, nija jananam yah smayo garvas tasya dhvamsanam
nasakam smitam yasya tathabhita he sakhe, bhavatkinkarir no 'sman bhaja asraya |
smeti niscitam | prathamam tavaj jalaruhananam caru yositam no darsaya
||BhPC_31.6||

ENGLISH TRANSLATION

O hero who destroys the suffering of Vraja's people, Your smile shatters the pride of Your own
beloved ones. O friend, accept us, Your maidservants, and show us women Your beautiful lotus
face.

Editorial note [*42]: Alternatively, in affectionate anger the gopis say, “Go and accept those
other women who are not Your maidservants, but show us Your lotus face, since our death is
now certain.”

Sridhara's commentary: O destroyer of the anguish of Vraja's people, O hero, O friend whose
smile destroys the pride of Your own people, accept us who are Your maidservants; indeed, take

shelter with us. First of all, show us women Your beautiful lotus face.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.31.07 with Sridhara Svami's Bhavartha-dipika

BhP_10,31.07
pranatadehinam papakarsanam trnacaranugam sriniketanam /

phaniphanarpitam[*43] te padambujam krnu kucesu nah krndhi hrcchayam //

[*43] phaninah phanasv arpanamatrena tadvisadarpasyeva hrdi sparSamatrena
kandarpasya naso na duskara iti bhavah |

avisesena pranatanam dehinam papakarsanam papahantr trnacaran pasun apy anu
gacchati krpayeti tatha saubhagyena sriyo niketanam viryatirekena phaninah
phanasv arpitam te padambujam nah kucesu krnu kuru | kim artham | hrcchayam
kamam krndhi chindhi ||BhPC_31.7||

ENGLISH TRANSLATION

Your lotus feet remove the sins of all embodied beings who bow before You. In compassion they
follow even the grass-eating cows; they are the abode of Sr1 and were placed upon the serpent's
hoods. Set those feet upon our breasts and cut away the desire in our hearts.

Editorial note [*43]: Simply by being placed upon the serpent's hoods, those feet destroyed the
serpent's venom and pride. The implication is that destroying Cupid merely by touching our
hearts will therefore not be difficult.

Sridhara's commentary: Your lotus feet destroy the sins of all embodied beings who bow before
You without distinction. Out of compassion they follow even the grass-eating animals. Through
their good fortune they are the dwelling place of Sri, and through their exceeding power they
were placed upon the serpent's hoods. Put those lotus feet upon our breasts. For what purpose?
Cut down the desire lodged in our hearts.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.31.08 with Sridhara Svamr's Bhavartha-dipika

BhP_10,31.08
madhuraya gira valguvakyaya budhamanojnaya puskareksana /

vidhikarir[*44] ima vira muhyatir adharasidhunapyayayasva nah //
[*44] yadva giraiva vidhikarir adhuna virahat sammuhyatih imah pratyaksah |

he puskareksana, tavaiva madhuraya gira valguni vakyani yasyam taya budhanam
manojiaya hrdyaya gambhirayety arthah | muhyatir ima no vidhikarih kinkarir
adharasidhuna apyayayasva samjivayeti ||BhPC_31.8||

ENGLISH TRANSLATION
O lotus-eyed hero, by Your sweet speech, with its charming words that delight the wise, You

have made us Your servants. Revive us, who are now fainting, with the nectar of Your lips.

Editorial note [*44]: Alternatively: “By Your speech itself You made these women Your servants,

and now they visibly swoon in separation.”

Sridhara's commentary: O lotus-eyed one, Your sweet speech consists of charming words and
delights the wise, for it is heartfelt and profound. Revive us, these servants of Yours who are

fainting, with the intoxicating nectar of Your lips.

80



Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 3

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.31.09 with Sridhara Svamt's Bhavartha-dipika

BhP_10,31.09
tava kathamrtam[*45] taptajivanam kavibhir iditam kalmasapaham /

Sravanamangalam srimad atatam bhuvi grnanti te bhurida janah //

[*45] yadva santapta ahuh-tava katha eva mrtam mrtih saivoddipanavidhayasman
marayati | tatha taptajivanam tapte taile jivanam ivety arthah | tatha ca ye 'smat
purato grnanti te bhirida mahaghatakah | "do avakhandane" iti dhatuh | atah

kathamrtenalam iti yojana |

kim ca asmakam tvadvirahe praptam eva matanam kintu tvatkathamrtam
payayadbhih sukrtibhir vaficitam ity ahuh-taveti | kathaivamrtam | atra hetuh-
taptajivanam | prasiddhamrtad utkarsam ahuh-kavibhir brahmavidbhir apiditam
stutam | devabhogyam tv amrtam tair tucchikrtam | kim ca kalmasapaham
kamakarmanirasanam | tattvamrtam naivambhitam | kim ca Sravanamangalam
Sravanamatrena mangalapradam | tat tv anusthanapeksam | kim ca srimat susantam
| tat tu madakam | evambhitam tvatkathamrtam atatam yatha bhavati tatha ye
bhuvi grnanti nirlipayanti te jana bhirida bahudatarah | jivitam dadatity arthah |
yadva evambhutam tvatkathamrtam ye bhuvi grnanti te bharidah purvajanmasu bahu
dattavantah sukrtina ity arthah | etad uktam bhavati-ye kevalam kathamrtam grnanti
te 'pi tavad atidhanyah kim punar ye tvam pasyanti, atah prarthayamahe tvaya
drsyatam iti ||BhPC_31.9||
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ENGLISH TRANSLATION

The nectar of Your stories gives life to the afflicted. Celebrated by seers, it destroys sin.
Auspicious to hear and filled with beauty, it is spread throughout the earth. Those who proclaim
it are the most generous.

Editorial note [45]: Alternatively, the gopis, scorched by separation, speak ironically: “Your
very stories are mrta, death, for by serving as stimulants they kill us. They give life to the
scorched just as life in boiling oil would. Those who recite them before us are bhuridah, great
killers.” Here the verbal root do* is understood in the sense of cutting apart. On this reading
they say, “Enough of the nectar of Your stories.”

Sridhara's commentary: In separation from You, death had already come to us, but virtuous
people who made us drink the nectar of Your stories cheated us of it. The stories themselves are
nectar, because they give life to the afflicted. They surpass even the famous nectar of the gods
because poets, meaning knowers of Brahman, praise them, whereas those sages treated the
nectar enjoyed by the gods as insignificant. These stories also remove impurity by dispelling
lust-driven action; ordinary nectar does not do this. They are auspicious merely upon being
heard, while the other nectar requires a rite for its use. They possess splendor and bring perfect
peace, while ordinary nectar intoxicates. Those people who spread such nectar of Your stories
throughout the earth are bhuiridah, abundant givers, because they give life. Alternatively, they
are called bhuridah because they must have given greatly in previous lives and are therefore
virtuous. The meaning is this: even those who merely proclaim the nectar of Your stories are
supremely blessed, so how much more blessed are those who see You. Therefore we pray: let
Yourself be seen.

ORIGINAL Sanskrit
Source: Bhagavata 10.31.10 with Sridhara SvamTt's Bhavartha-dipika
BhP_10,31.10

prahasitam priya premaviksanam viharanam ca te dhyanamangalam[*46] /
rahasi samvido ya hrdi sprsah kuhaka no manah ksobhayanti hi //

[*46] dhyanamatrena mangalapradam | idam prahasitadinam visesanam |

nanu matkathasravanenaiva nirvrta bhavata kim maddarsanena, na,
tvadvilasaksubhitacitta vayam tatrapi s$antim na vindama ity ahuh-prahasitam iti | he
priya, kuhaka kapata, samvidah sanketanarmani ||BhPC_31.10||
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ENGLISH TRANSLATION

O beloved deceiver, Your bright laughter, Your loving glances, Your pastimes, and Your intimate
exchanges that touch the heart are auspicious even in meditation, yet they violently agitate our
minds.

Editorial note [*46]: “Auspicious merely through meditation” qualifies the laughter and each of
the other things named in the verse.

Sridhara's commentary: Krsna might say, “Be satisfied simply by hearing My stories. What need
have you of seeing Me?” They answer, “No. Our hearts have been agitated by Your playful acts,
so even in hearing those stories we find no peace.” O beloved, O deceiver, the “exchanges” are
secret signals and playful jokes.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.31.11 with Sridhara Svamr's Bhavartha-dipika

BhP_10,31.11
calasi yad vrajac carayan pasun nalinasundaram natha te padam /
silatrnankuraih sidatiti nah kalilatam manah kanta gacchati //

kim ca tvayi vayam atipremardracittas tvam punar asmasu kena hetuna kapatam
acarasity ahuh slokadvayena-calasiti | he natha he kanta, yat yada vrajac calasi
pasums carayams tada tan nalinasundaram komalam te padam Ssilaih kanisais trnair
ankurais ca sidati klisyed iti no manah kalilatam asvasthyam gacchati prapnoti |
evambhtas tvadduhkhasankitacitta vayam ||BhPC_31.11||

ENGLISH TRANSLATION

O master, when You leave Vraja by day to graze the cows, we fear that Your feet, more beautiful
and tender than lotuses, suffer from stones, grass, and tender shoots. O beloved, our minds
become deeply distressed.

Sridhara's commentary: We are exceedingly tenderhearted in our love for You; why, then, do
You act deceitfully toward us? They express this through this verse and the next. O master, O
beloved, whenever You leave Vraja while grazing the cows, Your tender feet, beautiful as lotuses,
must suffer from stones, sharp grass, and sprouts. Thinking this, our minds become troubled

and unwell. Such are we, our hearts always fearing that You may suffer.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.31.12 with Sridhara Svami's Bhavartha-dipika

BhP_10,31.12
dinapariksaye nilakuntalair vanaruhananam bibhrad avrtam /

ghanarajasvalam darsayan muhur manasi nah smaram vira yacchasi //

tvam tu dinapariksaye sayam kale nilakuntalair avrtam ghanarajasvalam gorajas
churitam vanaruhananam alimalakulaparagacchuritapadmatulyam ananam bibhrat
tac ca muhur muhur darsayan no manasi kevalam smaram[*47] yacchasy arpayasi | na
tu sangam dadasiti kapatas tvam iti bhavah ||[BhPC_31.12]|

[*47] smaram smaranamatrenapi ksobhakam |

ENGLISH TRANSLATION
At the close of day, You repeatedly show us Your lotus face, veiled by dark curls and thickly

covered with the cows' dust. O hero, You thereby awaken desire in our minds.

Sridhara's commentary: But You, at evening, bear a lotus face covered by dark curls and thickly
powdered with the dust raised by the cows, like a lotus covered with pollen and surrounded by a
swarm of bees. By showing us that face again and again, You place only smara, amorous desire,

in our minds, but You do not grant us Your company. The implication is that You are a deceiver.

Editorial note [47]: Smara* is that which agitates even through mere remembrance.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.31.13 with Sridhara Svamr's Bhavartha-dipika

BhP_10,31.13
pranatakamadam padmajarcitam dharanimandanam[*48] dhyeyam apadi /

caranapankajam Santamam ca te ramana nah stanesv arpayadhihan //
[*48] dharanim dhvajadicihnair mandayatiti |

ato 'dhuna kapatam vihayaivam kurv iti prarthayanti slokadvayena-pranatakamadam
iti | he adhihan he ramana, padmajena brahmanarcitam apadi dhyeyam
dhyanamatrenapannivartakam santamam ca sevasamaye 'pi sukhatamam te
caranapankajam kamatapasantaye nah stanesv arpayeti ||BhPC_31.13||
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ENGLISH TRANSLATION

Your lotus feet fulfill the desires of those who bow before You, are worshiped by lotus-born
Brahma, adorn the earth, and are to be meditated upon in danger. O lover, destroyer of distress,
those feet are supremely soothing. Place them upon our breasts.

Editorial note [*48]: The feet adorn the earth with the marks of the banner and other auspicious

emblems.

Sridhara's commentary: They now pray in this verse and the next: abandon Your deceit and do
this. O destroyer of affliction, O lover, Your lotus feet satisfy the desires of those who bow before
You. Lotus-born Brahma worships them. They are to be meditated upon in calamity, since
meditation on them alone removes distress. They are also supremely soothing and delightful
even while one serves them. Place those lotus feet upon our breasts to pacify the burning of

desire.

ORIGINAL Sanskrit
Source: Bhagavata 10.31.14 with Sridhara Svamt's Bhavartha-dipika
BhP_10,31.14

suratavardhanam Sokanasanam svaritavenuna susthu cumbitam /

itararagavismaranam nrnam|[*49] vitara vira nas te 'dharamrtam //
[*49] nrnam iti pumsam api, kim uta narinam |

api ca he vira, te 'dharamrtam no vitara dehi | svaritena naditena venuna susthu
cumbitam iti nadamrtavasitam iti bhavah | itararagavismaranam nrnam itaresu

sarvabhaumadisukhesu ragam iccham vismarayati vilapayatiti tatha tat ||BhPC_31.14||

ENGLISH TRANSLATION
O hero, distribute to us the nectar of Your lips. It increases love, destroys sorrow, and has been
thoroughly kissed by the sounding flute. It makes people forget every other attachment.

Editorial note [*49]: “People” includes men also, so how much more must it include women.

Sridhara's commentary: O hero, give us the nectar of Your lips. It has been thoroughly kissed by
the resonant flute; the implication is that it has perfumed the nectar of the flute's sound. It
makes people forget attachment, meaning desire, for all other pleasures, including even the

happiness of universal sovereignty.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.31.15 with Sridhara Svamt's Bhavartha-dipika

BhP_10,31.15
atati yad bhavan ahni kananam trutir yugayate tvam apasyatam /

kutilakuntalam srimukham ca te jada[*50] udiksatam paksmakrd drsam //

[*50] yadva ajada iti chedah | yah paksmani krntati sa nimilanabhavasampadaka eva
ajado rasajiah | kim va svadrséam paksmacchideva ajadah udiksatam uccaih pasyatu |
vayam tu paksmapihitadrso jadah kim pasyameti darsane 'pi vidhana duhkham iti
bhavah |

kim ca ksanam api tvadadarsane duhkham darsane ca sukham drstva
sarvasangaparityagena yataya iva vayam trutih ksanardham api yugavad bhavati |
evam adarsane duhkham uktam | punas ca kathancid dinante te tava sriman
mukham uduccair tksamananam tesam drsam paksmakrd brahma jado manda eva |
nimesamatram apy antaram asahyam iti darsane sukham uktam ||BhPC_31.15||

ENGLISH TRANSLATION

When You wander in the forest by day, a fraction of a second becomes an age for those who do
not see You. And when we gaze upon Your beautiful face, framed by curling locks, the creator of
eyelids seems a dull-witted fool.

Editorial note [50]: Alternatively, divide the words as ajada udiksatam*: “Let the one who

made eyelids, if he is not dull but truly knows rasa, look upon Your face after first removing the
eyelids, so that there will be no blinking.” Or: “Let the intelligent creator cut away the eyelashes
from our eyes and look upward.” We, whose sight is obstructed by eyelids, are dull; what can we

see? The sense is that even while seeing Him, the arrangement of blinking causes pain.

Sridhara's commentary: Seeing that even a moment without You is misery and that seeing You is
happiness, we have renounced every other association like ascetics. For us, even half a moment
becomes as long as an age. Thus they describe the pain of not seeing Him. Then, when somehow
at day's end they gaze intently upon Your glorious face, Brahma, who made the eyelids of their
eyes, is surely dull and foolish. Even the interval of a single blink is unbearable. Thus they
describe the happiness of seeing Him.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.31.16 with Sridhara SvamT's Bhavartha-dipika

BhP_10,31.16
patisutanvayabhratrbandhavan ativilanghya te 'nty acyutagatah /

gatividas tavodgitamohitah kitava yositah kas tyajen nisi //

tasmat he acyuta, patin sutan anvayams tatsambandhino bhratfn bandhavams
cativilanghya tava samipam agata vayam | kathambhdtasya | gativido 'smad
agamanam janatah, gitagatir va janatah, gativido vayam va | tavodgitenoccair gitena
mohitah he kitava $atha, evambhdita yosito nisi svayam agatas tvam rte kas tyajet |
na ko 'pity arthah ||BhPC_31.16]|

ENGLISH TRANSLATION

O Acyuta, we have utterly transgressed husbands, sons, family, brothers, and relatives to come
to You. You knew the course of our coming, and Your loud song enchanted us. O cheat, what

man would abandon women who have come to him at night?

Sridhara's commentary: Therefore, O Acyuta, we have completely crossed beyond husbands,
sons, family members, brothers, and other relatives and come near You. You knew the course of
our coming. Or gativit may mean that You know the movements of song; alternatively, it may
describe us as knowing the way to You. Enchanted by the song You raised aloud, we came. O
cheat, what man apart from You would abandon women who came to him of their own accord at

night? No one would.
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 3

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.31.17 with Sridhara SvamTt's Bhavartha-dipika

BhP_10,31.17
rahasi[57] samvidam hrcchayodayam prahasitananam premaviksanam /

brhadurah sriyo viksya dhama te muhur atisprha/52] muhyate manah //

[57] rahasi samvido yatra tam | alugarsah | prahasitam ananam yatra | premna
viksnam yatra | [52] atisprha bhavati | yadva sprheti sampadaditvad bhave kvipi trtiya

| mano viksya atisprhaya muhyatity arthah | ‘atisprham’ iti citsukhapathah |

atas tvaya tyaktanam asmakam praktanatvaddarsananidanahrdrogasya
tvatsangatyaiva cikitsam kurvityasayenahur dvayena-rahasiti | $riyo dhama te brhad
visalam uras ca viksyatisprha bhavati | tatha ca muhur muhur mano muhyati
||BhPC_31.17||

ENGLISH TRANSLATION

Your private exchanges awaken desire in the heart; Your laughing face and loving glance do the
same. Seeing Your broad chest, the abode of Sri, our minds repeatedly faint from intense
longing.

Editorial note [*51]: The compound may mean “the place where confidential exchanges occur.”
It is an irregular compound without elision. Likewise: “the face upon which a smile appears” and
“the occasion upon which a loving glance occurs.”

Editorial note [52]: One construction is, “Intense longing arises.” Alternatively, because sprh
belongs to the sampadadi class, an abstract noun with zero suffix is used in the instrumental:
“On seeing it, the mind faints through intense longing.” Citsukha reads atisprham*.

Sridhara's commentary: Since You have abandoned us, cure through union with You the disease
of the heart produced by our earlier sight of You. With this intention they speak this verse and
the next. Seeing Your broad chest, the abode of Sri, intense longing arises, and our minds faint

again and again.
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 3

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.31.18 with Sridhara SvamT's Bhavartha-dipika

BhP_10,31.18
vrajavanaukasam[*53] vyaktir anga te vrjinahantry alam visvamangalam /

tyaja manak ca nas tvatsprhatmanam svajanahrdrujam yan nisudanam //
[*53] vrajaukasam vanaukasam ca |

tava ca vyaktir abhivyaktir vrajavanaukasam sarvesam avisesena vrjinahantri
duhkhanirasaniti viSvamangalam sarvamangalariipa ca | atas tvatsprhatmanam
tvatsprharidhamanasam no manag isat kim api tyaja munca | karpanyam akurvan
dehtty arthah | kim tat | svajanahrdroganam yad atigopyam nisidanam nivartakam
ausadham tat tvam eva vetasiti glidhabhiprayam ||BhPC_31.18||

ENGLISH TRANSLATION

O beloved, Your manifestation among the people of Vraja and the forest completely destroys
suffering and brings auspiciousness to the whole universe. Our minds are wholly filled with
longing for You. Give us at least a little of that secret remedy which destroys the heartache of

Your own people.

Editorial note [*53]: The compound means both the residents of Vraja and the residents of the
forest.

Sridhara's commentary: Your manifestation, Your appearing, destroys the suffering of all the
residents of Vraja and the forest without distinction, and it is the auspiciousness of the whole
universe, the very embodiment of every blessing. Therefore, to us whose minds have become
nothing but longing for You, release at least a little of it, give us something without withholding
it through lack of compassion. What is that “something”? You alone know the most secret

medicine that destroys the heart disease of Your own people. Such is their concealed intention.
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 3

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.31.19 with Sridhara Svamt's Bhavartha-dipika

BhP_10,31.19
yat te sujatacaranamburuham stanesu bhitah sanaih priya dadhimahi karkasesu /

tenatavim atasi tad vyathate na kim svit ktrpadibhir bhramati dhir bhavadayusam
nah //

atipremadharsita rudatya ahuh-yad iti | he priya, yat te tava sukumaram padabjam
kathinesu kucesu sammardanasankitah sanair dadhimahi[54/ dharayema vayam |
tvam tu tenatavim atasi | "nayasi” iti pathe pasun va kancid anyam va atmanam eva
va nayasi prapayasi [ tat tatah tat padambujam va kdrpadibhih siksmapasanadibhih
kim svin na vyathate katham nu nama na vyatheteti bhavan[55] evayur jivanam
yasam tasam no dhir bhramati muhyatiti ||BhPC_31.19||

[54] dadhimahi dhartum yogyam | "arhe krtyatrcas ca" iti lin | [55] bhavadayusam iti |
ittham eva ca "tvayi dhrtasavah" ity upakramo 'pi |

iti sSrimadbhagavate mahapurane dasamaskandhe purvardhe bhavarthadipikayam
tikayam ekatrimso 'dhyayah 31
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 3

ENGLISH TRANSLATION

O beloved, we fearfully place Your tender lotus feet very gently upon our hard breasts, worried
that they may be bruised. Yet with those same feet You wander through the forest. Are they not
hurt by sharp gravel and the like? Our minds, for whom You are life itself, reel at the thought.

Sridhara's commentary: Overwhelmed by the force of their love, the gopis weep as they speak. O
beloved, we would place Your tender lotus feet only gently upon our hard breasts, fearing they
might be bruised. But with those same feet You wander through the forest. If the reading is
nayast, the sense is: You lead the cows, some other person, or Your own self through the forest.
How could those lotus feet not be pained there by sharp gravel and the like? Surely they must be.

Our minds reel in bewilderment, for You are the very life of us all.

Editorial note [54/: Dadhimahi means “we would hold them as they deserve to be held.” The
optative is used in the sense of fitness according to the rule, “The gerundive and trc* express

what is fitting.”

Editorial note [55]: The phrase bhavadayusam* means “those whose life is You.” The song's

opening, “we have sustained our lives in You,” carries precisely this same meaning.

Colophon: Thus ends the Thirty-first Chapter in the Bhavartha-dipika commentary on the first
half of the Tenth Canto of the great Srimad Bhagavata Purana.
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I-USTEATT 8 - GS0T BT G: HTdhed
Rasa-pancadhyayi IV - Krsna Reappears

Source coverage: 162-168

ORIGINAL Sanskrit

Source: Chapter introduction

dvatrimse virahalapaviklinnahrdayo harih /
tatravirbhuya gopis tah santvayamasa manayan // 1 //

svapremamrtakallolavihvalikrtacetasah /
sad ayam nandayan gopir udgato nandanandanah // 2 //

ENGLISH TRANSLATION

Chapter-summary verses

In the thirty-second chapter, Hari's heart melted by the gopis' lamentation in separation.
Appearing there, He honored and consoled them.

The gracious son of Nanda arose and delighted the gopis, whose minds had been overwhelmed

by surging waves of the nectar of their own love.
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 4

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.32.01

BhP_10,32.01
iti gopyah pragayantyah pralapantyas ca citradha /

ruruduh susvaram rajan krsnadarsanalalasah //

iti gopya iti | ity evam prabhrti | citradha anekadha susvaram uccaih krsnadarsane
lalasatisprha yasam tah ||BhPC_10,32.1||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.1

O King, as the gopis sang in this way and lamented in many different ways, they wept in
beautiful tones, intensely longing to see Krsna.

Sridhara's commentary

"In this way" means in the manner already described and in still other ways. "In many different
ways" means in numerous ways, and "in beautiful tones" means aloud. They possessed lalasa,

an exceedingly intense longing, to see Krsna.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.32.02

BhP_10,32.02
tasam avirabhuc chaurih smayamanamukhambujah /

pitambaradharah sragvi saksan manmathamanmathah //

saksan manmathamanmatho jaganmohanasya kamasyapi manasy udbhatah kamah
saksat tasyapi mohaka ity arthah ||[BhPC_10,32.2||
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 4

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.2

Then Sauri appeared among them, His lotus face smiling. He wore a yellow garment and a

garland and was directly the enchanter of the god of love.
Sridhara's commentary

He was directly "the enchanter of the enchanter." Desire arises even in the mind of Kama, who
bewilders the world, yet Krsna directly bewilders even him. This is the meaning.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.32.03

BhP_10,32.03
tam vilokyagatam prestham prityutphulladrso 'balah /

uttasthur yugapat sarvas tanvah pranam ivagatam //

tanvah karacaranadayah ||BhPC_10,32.3|| ||BhPC_10,32.4||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.3

Seeing their dearest beloved return, the women's eyes blossomed with love. All of them rose at
once, like bodies when life returns to them.

Sridhara's commentary

"Bodies" refers to the hands, feet, and other limbs.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Mula-only supplement: Bhagavata 10.32.04
BhP_10,32.04

kacit karambujam Saurer jagrhe 'Ajalina muda /

kacid dadhara tad-bahum amse candana-bhusitam
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 4

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.4, mula-only supplement

One joyfully took Sauri's lotus hand in her joined palms, while another placed His sandalwood-

adorned arm upon her shoulder.

The commentary TEI supplies no separate gloss on this verse.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.32.05

BhP_10,32.05
kacid anjalinagrhnat tanvi tambulacarvitam /

eka tadanghrikamalam santapta stanayor adhat //

anjalina samhatahastadvayena ||BhPC_10,32.5||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.5

One slender gopi received the betel He had chewed in her cupped hands. Another, burning with

longing, placed His lotus feet upon her breasts.
Sridhara's commentary

"In her joined palms" means with her two hands brought together.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.32.06

BhP_10,32.06
eka bhrukutim abadhya premasamrambhavihvala /
ghnantivaiksat kataksepaih sandastadasanacchada //

bhrukutim bhruvam abadhya kutilikrtya premasamrambhena pranayakopavesena
vihvala vivasa dastadharostha katah kataksas tair ye aksepah paribhavas tais
tadayantivaiksat ||[BhPC_10,32.6||
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 4

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.6

One gopi knitted her brows, overwhelmed by the agitation of love. Biting her lip, she looked at

Him with sidelong reproaches as though striking Him.
Sridhara's commentary

She bound her brows into a frown by making them crooked. Powerless under the force of loving
indignation, she bit her lower lip. With the rebukes conveyed by her sharp sidelong glances, she

looked at Him as if beating Him.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.32.07

BhP_10,32.07
aparanimisaddrgbhyam jusana tanmukhambujam /

apitam api natrpyat santas[*56] taccaranam yatha //
[*56] santo dasyabhaktinistha iti trptyabhave drstantah |

animisantibhyam animilantibhyam drgbhyam apitam api samyag drstam api punah
punar jusana natrpyat ||BhPC_10,32.7||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.7

Another relished the lotus of His face with unblinking eyes. Though she had drunk it in fully, she

was not satisfied, just as the saints are never satisfied with His feet.
Editorial note 56

The saints, firmly established in devotional service, provide the comparison for never becoming
satisfied.

Sridhara's commentary

With eyes that did not blink or close, she relished His face again and again. Even after drinking

it in, that is, seeing it completely, she was not satisfied.
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 4

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.32.08

BhP_10,32.08
tam kacin netrarandhrena hrdi krtya nimilya ca /

pulakangy upaguhyaste yogivanandasampluta[*57] //
[*57] yogivety antahsphdrtau drstantah |

hrdi krtya hrdayam nitvety arthah ||BhPC_10,32.8]|

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.8

One gop1 drew Him through the aperture of her eyes into her heart and then closed them. Her
limbs thrilled with horripilation, she embraced Him within and remained flooded with bliss like

ayogl.

Editorial note 57

The comparison with a yogi concerns an inner manifestation.
Sridhara's commentary

"Placed Him in her heart" means that she led Him into her heart.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.32.09

BhP_10,32.09
sarvas tah kesavalokaparamotsavanirvrtah /

jahur virahajam tapam prajnam prapya yatha janah //

prajiam 1$varam prapya yatha mumuksavo janah | yadva prajiam brahmajiiam prapya
yatha samsarinah | yadva prajiam sausuptam[*58] prapya yatha visvataijasavastha
jivah ||BhPC_10,32.9||

[*58] sausuptam susuptisaksinam ity arthah |
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 4

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.9

All those gopis, fulfilled by the supreme festival of beholding Ke$ava, abandoned the anguish

born of separation, as people do upon attaining the wise one.
Sridhara's commentary

This may mean that seekers of liberation attain the wise one, the Lord. Or, just as worldly people
obtain a knower of Brahman. Or prajfia may mean the deep-sleep state: beings in the waking

and dreaming conditions become free from distress when they attain it.
Editorial note 58

Here "the deep-sleep state" means the witness of deep sleep.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.32.10

BhP_10,32.10
tabhir vidhatasokabhir bhagavan acyuto vrtah /
vyarocatadhikam tata purusah Saktibhir yatha //

purusah paramatma saktibhih sattvadibhir yatha | yadva upasakah puruso
jianabalaviryadibhih | yadva puruso 'nusayi prakrtyadyupadhibhir vrto yatha 'dhikam
virocate tadvat ||BhPC_10,32.10]|

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.10

Surrounded by those gopis whose sorrow had been cast away, the infallible Bhagavan shone all

the more, dear King, as the Supreme Person shines with His powers.
Sridhara's commentary

One explanation is that the Supreme Person shines with powers such as sattva. Or the
worshiping person shines through knowledge, strength, valor, and similar qualities. Or the
indwelling person appears more resplendent when surrounded by limiting adjuncts such as
primordial nature. In the same way, Krsna shone all the more.
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 4

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.32.11

BhP_10,32.11
tah samadaya kalindya nirvisya[*59] pulinam vibhuh /

vikasatkundamandara surabhyanilasatpadam //
[*59] nirvisya adhisthaya |

vikasatkundamandaraih surabhir yo 'nilas tasmat satpada yasmims tat
|[BhPC_10,32.11]|

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.11

Taking the gopis with Him, the all-powerful Lord entered a bank of the Yamuna where bees
gathered in a breeze fragrant with blossoming jasmine and mandara flowers.

Editorial note 59
"Entered" means occupied or settled upon.
Sridhara's commentary

Bees gathered there because the breeze was fragrant with blossoming jasmine and mandara

flowers.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.32.12

BhP_10,32.12
Saraccandramsusandohadhvastadosatamah Sivam /

krsnaya hastataralacitakomalavalukam //

saraccandramsunam sandohaih samuhair dhvastam dosatamo ratrigatam tamo
yasmims tat | atah Sivam sukhakaram | hastar(pais taralais tarangair acita astrta
komala valuka yasmin | evambhitam pulinam tah samadaya nirvisya tabhir vrto
‘dhikam vyarocateti purvenanvayah ||BhPC_10,32.12||
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 4

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.12

The bank was auspicious and delightful, its nocturnal darkness dispelled by masses of autumn

moonbeams. The Yamuna's handlike rippling waves had spread its soft sand.
Sridhara's commentary

Masses of autumn moonbeams had destroyed the darkness belonging to the night, and therefore
the place was auspicious and pleasure-giving. Its soft sand was spread by rippling waves that
resembled hands. Taking the gopis to such a riverbank and entering it, He shone still more

brightly surrounded by them, as connected with the preceding verse.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.32.13

BhP_10,32.13
taddarsanahladavidhitahrdrujo manorathantam srutayo yatha yayuh /

svair uttariyaih kucakunkumankitair acik pann asanam atmabandhave //

tas ca manorathanam antam yayuh parnakama babhivuh | srutayo yatheti | ayam
arthah-yatha karmakande srutayah paramesvaram apasyantyas tat
tatkamanubandhair apirna iva bhavanti, jnanakande tu paramesvaram drstva
tadahladapirnah kamanubandham jahati tadvad iti | aptakama api premna tam
abhajann ity aha-svair iti | actk pan racayamasuh | atmabandhave ‘'ntaryamine
|IBhPC_10,32.13]|
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 4

ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.32.13
Their heartache dispelled by the joy of seeing Him, the gopis attained the fulfillment of their

desires, as the revealed scriptures do. For their intimate friend they fashioned a seat from their
upper garments, which were marked with the kunkuma from their breasts.

Sridhara's commentary

They reached the end of their desires, meaning that every desire was fulfilled. "As the revealed
scriptures do" has this sense: in the ritual portion, the scriptures do not behold the Supreme
Lord and therefore appear unfulfilled because of their attachment to one desire after another. In
the knowledge portion, however, they behold the Supreme Lord, become full through that joy,
and abandon attachment to desires. The gopis did likewise.

Although all their desires were fulfilled, they still served Him out of love. This is expressed by
"from their own upper garments." They fashioned the seat for their intimate friend, the

indwelling Lord.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.32.14

BhP_10,32.14
tatropavisto bhagavan sa 1$varo yogesvarantarhrdikalpitasanah[60] /
cakasa gopiparisadgato 'rcitas[61] trailokyalaksmyekapadam vapur dadhat //

[60] hrdikalpitasanah ity aluksamasah | [61] arcitas tambilanarmasmitadina satkrtah

gopisabhagatas tabhih sammanitah san cakasa susubhe | trailokye ya laksmih Sobha
tasya ekam eva padam sthanam tadvapur dadhad darsayan ||BhPC_10,32.14||

101



Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 4

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.14

There Bhagavan, the Lord Himself, sat upon the seat conceived within the hearts of the masters
of yoga. Worshiped in the assembly of the gopis, He shone while manifesting a form that is the
one abode of all the beauty of the three worlds.

Editorial note 60

"A seat conceived within the heart" is an irregular compound in which the case ending is

retained.

Editorial note 61

"Worshiped" means honored with betel, playful smiles, and other offerings.
Sridhara's commentary

Having entered the gopis' assembly and been honored by them, He shone splendidly. He
displayed the form that is the sole abode of the beauty and splendor found throughout the three

worlds.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.32.15

BhP_10,32.15
sabhajayitva tam anangadipanam sahasalileksanavibhramabhruva /
samspar$anenankakrtanghrihastayoh samstutya 1sat kupita babhasire[*62] //

[*62] babhasire vaksyamanam papracchur iti Sesah |

sahasalileksanena vibhramo vilaso yasyam taya bhruvopalaksitah | samsparsanena
sammardanena ||BhPC_10,32.15|]
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 4

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.15

They honored Him, who kindles desire, with brows expressive of smiling, playful glances, by
touching and massaging His hands and feet placed upon their laps, and by praising Him. Then,
slightly angry, they spoke.

Editorial note 62
"They spoke" implies that they asked the question that follows.
Sridhara's commentary

Their brows conveyed the graceful play of smiling, sportive glances. "By touching" means by
gently massaging Him.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.32.16
BhP_10,32.16

gopya ucuh
bhajato 'nubhajanty eka eka etadviparyayam /
nobhayams[*63] ca bhajanty eka etan no brihi sadhu bhoh //

[*63] "nobhayas ca bhajanty anye" iti pathah |

tatra bhagavato 'krtajiatam tadvacanenaivapadayitukama gudhabhipraya
lokavrttantam iva prcchanti-bhajata iti | bhajatah praninah | anu anantaram | kecit
tadbhajananusarena bhajanti | kecid etad viparyayam yatha bhavati tatha |
tadbhajanan apeksam abhajato 'pi bhajanti | anye tu nobhayan[*64] iti
||BhPC_10,32.16]|

[*64] ubhayan bhajatah abhajatas ca |

103



Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 4

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.16

The gopis said: Some reciprocate only with those who love them. Some act in the opposite way
and love even those who do not love them. Others love neither group. Dear one, please explain
these types to us clearly.

Editorial note 63
An alternate reading is: "Others love neither group.”
Sridhara's commentary

With a concealed intention, they wished to establish the Lord's ingratitude from His own
answer, so they asked as if merely inquiring about ordinary worldly behavior. Some people
respond to a living being who loves them, loving in return according to the service first shown to
them. Others act contrary to this: without regard for whether they are loved, they love even one
who does not love them. Still others love neither group.

Editorial note 64

"Both" means those who love them and those who do not.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.32.17
BhP_10,32.17

sribhagavan uvaca
mitho bhajanti ye sakhyah svarthaikantodyama hi te /
na tatra sauhrdam dharmah svarthartham tad dhi nanyatha[*65] //

[*65] nanyatha parartham ity arthah |

viditabhipraya uttaram aha-mitha iti | he sakhyah, upakarapratyupakarataya ye mitho
bhajanti te 'nyam na bhajanti kim tv atmanam eva | kutah | hi yasmat svartha[66]
evaikanta udyamo yesam te [ tatra ca naf67] sauhrdam ato na sukham, na ca dharmo
drstoddesad gomahisyadibhajanavad ity arthah ||BhPC_10,32.17||

[66] svarthe sviye drstaphale | [67] na sauhrdam kaitavamayatvat |
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Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 4

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.17

Sr1 Bhagavan said: Friends, those who reciprocally love one another are intent solely upon their
own advantage. There is neither true friendship nor dharma in such an exchange, for it is
performed for self-interest and not for another's sake.

Editorial note 65
"Not otherwise" means not for the sake of another.
Sridhara's commentary

Knowing their intention, He replied: O friends, those who serve one another by an exchange of
favor for favor do not truly serve someone else; they serve only themselves. Why? Because their
effort is directed exclusively toward their own visible benefit. Since such an exchange contains
no genuine friendship, it produces no true happiness. Nor is it dharma, just as tending cows and
buffaloes for an evident material end is not in itself dharma.

Editorial note 66
"Their own advantage" means their own directly visible result.
Editorial note 67

There is no true friendship because the relationship is filled with deceit.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.32.18

BhP_10,32.18
bhajanty abhajato ye vai karunah pitaro yatha /

dharmo nirapavado[*68] 'tra sauhrdam ca sumadhyamah //
[*68] nirapavado nirbadhah | idam sauhrdasyapi visesanam |

ye tv abhajato bhajanti te dvividhah | karunah snigdhas ca | tatra tu yathakramam
dharmakamau bhavata ity aha-bhajanty abhajata iti ||BhPC_10,32.18]|
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.18

Those who love even people who do not love them are compassionate persons, like parents. O

slender-waisted ones, in such love both dharma and friendship are faultless.
Editorial note 68

"Faultless" means unobstructed. The adjective also qualifies friendship.
Sridhara's commentary

Those who love people who do not love them are of two kinds: the compassionate and the
affectionate, such as parents. In these two respectively, dharma and loving desire are present.
This is taught by the verse beginning "Those who love even people who do not love them."

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.32.19

BhP_10,32.19
bhajato 'pi na vai kecid bhajanty abhajatah kutah /
atmarama hy aptakama akrtajia gurudruhah //

trtiyaprasnottaram bhajato 'piti | ayam arthah-te tu caturvidhah | eke atmarama
aparagdrsah, kecid aptakama visayadarsino 'pi purnakamatvena bhogeccharahitah,
anye 'krtajna mudhah, anye tu gurudruho 'tikathinah "sa pita yas tu posakah" iti
nyayad upakarta gurutulyas tasmai druhyantiti tatha te ||[BhPC_10,32.19||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.19

Some do not love even those who love them, what then of those who do not? They are either self-
delighting, fully satisfied, ungrateful, or hostile to their benefactors.

Sridhara's commentary

This answers the third question. Such people are of four kinds. Some are atmaramas, inward-
looking persons who delight in the Self. Some are aptakamas: although they perceive sense
objects, their desires are already fulfilled and they have no wish to enjoy them. Others are
ungrateful fools. Still others are hostile to their benefactors and exceedingly hard-hearted.
According to the maxim "the one who nourishes is a father," a benefactor is equal to a guru, yet
such people injure even him.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.32.20

BhP_10,32.20
naham tu sakhyo bhajato 'pi jantun bhajamy amisam anuvrttivrttaye /

yathadhano labdhadhane vinaste taccintayanyan nibhrto na veda //

atra caramakotigatam atmanam matva, aksisamkocaih parasparam
gldhasmitamukhis ta drstva aha-naham tv iti | he sakhyah, aham tesam madhye na
ko 'pi, kim tu paramakarunikah paramasuhrc ca | katham | amisam bhajatam
anuvrttivrtaye nirantaradhyanapravrttyartham tan na bhajami | etat sadrstantam aha-
yatheti | tasya dhanasyaiva cintaya nibhrtah pirnah | vyapta iti yavat | anyat
ksutpipasady api na veda ||BhPC_10,32.20|

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.20

But, O friends, I do not immediately reciprocate even with living beings who worship Me, so that
their devotion may continue and increase. A poor man who gains wealth and then loses it

becomes so absorbed in thinking of that wealth that he notices nothing else.
Sridhara's commentary

The gopis regarded Him as belonging to the last and worst class. Seeing them exchange
concealed smiles while narrowing their eyes, He said: "I am none of those four. Rather, I am
supremely compassionate and the supreme friend. How so? I do not immediately reciprocate
with those who worship Me, precisely so that their continuous meditation upon Me may

develop."

He illustrates this: the poor man becomes completely filled and pervaded by the thought of that
wealth alone. He does not even notice hunger, thirst, or anything else.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.32.21

BhP_10,32.21
evam madarthojjhitalokavedasvanam hi vo mayy anuvrttaye 'balah /

maya paroksam bhajata tirohitam masutyitum marhatha tat priyam priyah //

evam madarthojjhitalokavedasvanam madarthe ujjhito loko yuktayuktapratiksanat,
vedas ca dharmadharmapratiksanat, sva jhatayas ca snehatyagat yabhis tasam vo
yusmakam paroksam adarsanam yatha bhavati tatha bhajata yusmat premalapan
Srnvataiva tirohitam antardhanena sthitam | tat tasmat he abala he priyah, ma
mam[*69] aslyitum dosaropena drastum ydyam marhatha na yogyah stha
|IBhPC_10,32.21|

[*69] yadva madvayam nisedhe | tathapi priyam mallaksanam asdyitum marhatheti
ma | api tu maya dattaduhkhatvad athaiveti |

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.21

Thus, O gopis, because for My sake you abandoned worldly convention, Vedic injunction, and
your own relatives, I lovingly remained out of sight so that your devotion to Me might continue.
Therefore, My beloveds, you should not resent Me, your beloved.

Sridhara's commentary

For My sake you abandoned worldly convention by paying no regard to what was proper or
improper, Vedic authority by paying no regard to dharma or adharma, and your own relatives by
relinquishing attachment to them. To ensure that your devotion to Me continued, I loved you
while remaining out of sight: hidden from view, I stood there listening to your loving
lamentations. Therefore, O gopis, O beloveds, you should not look upon Me with resentment by
imputing fault to Me.

Editorial note 69

Alternatively, the verse may contain two prohibitions: "Do not resent Me; and do not resent the
beloved who is none other than Me." Rather, because I caused you pain, it is fitting that you
should do exactly that. This is the suggested playful sense.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.32.22

BhP_10,32.22
na paraye 'ham niravadyasamyujam svasadhukrtyam vibudhayusapi vah /

ya mabhajan durjaragehasrnkhalah[*70] samvrsScya tad vah pratiyatu sadhuna //
[*70] "$Srnkhalam” iti va pathah |

astam idam, paramartham tu Srnutety aha-neti | niravadya samyuk samyogo yasam
tasam vo vibudhanam[*71] ayusapi cirakale 'pi sviyam sadhu krtyam pratyupakaram
kartum na paraye na Saknomi | katham bhitanam | ya bhavatyo durjara ajara ya
gehasmkhalas tah samvrscya nihsesam chittva ma mam abhajams tasam | maccittam
tu bahusu premayuktataya naikanistham | tasmad vo yusmakam eva sadhuna
sadhukrtyena tat yusmat sadhu krtyam pratiyatu pratikrtam bhavatu | yusmat

saus$ilyenaiva mamanrnyam, na tu matkrtapratyupakarenety arthah ||BhPC_10,32.22||
[*71] yadva vigato budho gananabhijiio yasmat tenanantenayusapi |

iti Srimadbhagavate mahapurane dasamaskandhe purvardhe bhavarthadipikayam
tikayam dvatrimso 'dhyayah 32
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.32.22

Even with the lifetime of the gods, I could not repay the noble deed of you whose union with Me
is faultless. You worshiped Me after cutting through the unbreakable chains of household life.
May your own goodness be the repayment for that deed.

Editorial note 70
An alternate reading has the singular "chain" instead of "chains."
Sridhara's commentary

"Enough of this; now hear the highest truth," He says. Even over the long lifetime of the gods, I
am not able to perform a fitting return for your good deed, for your union with Me is
irreproachable. You completely severed the enduring and difficult-to-break chains of household

life and worshiped Me.

My own heart is not fixed upon one alone, because it bears love for many. Therefore, may your
own noble conduct repay your noble deed. Let your gracious character alone free Me from My

debt, for no return made by Me can do so. This is the meaning.
Editorial note 71

Alternatively, "with the lifetime of the gods" may mean with an endless lifetime, one in which no
wise person capable of counting its years can be found.

Colophon

Thus ends the commentary called Bhavartha-dipika on the thirty-second chapter in the first
half of the Tenth Canto of the great Srimad Bhagavata Mahapurana.
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CHAPTER 5

TH-YSATATRT & - IF-shIST

Rasa-pancadhyay1 V - The Rasa Dance

Source coverage: 168-175

ORIGINAL Sanskrit

Source: Chapter introduction

trayastrimse tato gopimandalimadhyago harih /
priyas ta ramayamasa hradinivanakelibhih //1//

ENGLISH TRANSLATION

Chapter-summary verse

In the thirty-third chapter, Hari entered the midst of the circle of gopis and delighted His
beloveds with play in the river and forest.

111



Bhavartha-dipika on the Rasa-pancadhyayi Chapter 5

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.01
BhP_10,33.01

srisuka uvaca
ittham bhagavato gopyah Srutva vacah supesalah[*72] /
jahur virahajam tapam tadangopacitasisah //

[*72] supesala manoharah |

tat tada anga he rajan, yadva tasya bhagavato 'ngena vapusa karacaranadyavayavair
vopacitah samrddha asiso yasam[*73] tah ||BhPC_10,33.1||

[*73] yadva tasam gopinam angair upacita asiso yasya |

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.1

Sri Suka said: Hearing Bhagavan's exceedingly charming words, the gopis abandoned the

anguish born of separation, their blessings and desires fulfilled by contact with His limbs.
Editorial note 72

"Exceedingly charming" means captivating.

Sridhara's commentary

The word tat may mean "then, dear King." Alternatively, the gopis' blessings and desires were
increased and fulfilled by His body, or by its parts such as His hands and feet.

Editorial note 73

Alternatively, His blessings were increased by the limbs of those gopis.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.02

BhP_10,33.02
tatrarabhata govindo rasakrigam anuvrataih /

striratnair anvitah pritair anyonyabaddhabahubhih //

rasakridam raso[*74] nama bahunartakiyukto nrtyavisesas tam kridam | anyonyam
abaddhah samgrathita bahavo yais taih saha ||[BhPC_10,33.2||

[*74] "natair grhitakanthanam anyonyattakarasriyam / nartakinam bhaved raso

mandalibhdya nartanam //" iti rasalaksanam |

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.2

There Govinda began the rasa dance, accompanied by those devoted and joyful jewels among
women, whose arms were linked with one another.

Sridhara's commentary

Rasa is a particular kind of dance involving many female dancers. He began that playful dance
with those whose arms were mutually joined and intertwined.

Editorial note 74

The definition of rasa is: "When female dancers form a circle, each taking the hand of another
whose neck is held by a dancer, their dance is called rasa."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.03

BhP_10,33.03

rasotsavah sampravrtto gopimandalamanditah /
yogesvarena krsnena[*75] tasam madhye dvayor dvayoh /
pravistena grhitanam kanthe svanikatam striyah //

[*75] krsnena nimittena sampravrttah | yadvantarbhavitanyarthah | krsnena samyak
pravrtta ity arthah |

tatsahityam abhinayena darsayati-rasotsava ity aksaracatustayadhikena sardhena |
tasam mandalarupenavasthitanam dvayor dvayor madhye pravistena tenaiva kanthe
grhitanam ubhayata alingitanam | kathambhitena | yam sarvah striyah svanikatam
mam evaslistavan iti manyerams tena etad artham dvayor dvayor madhye
pravistenety arthah | nanv ekasya katham tatha pravesah, sarvasannihitatve va kutah
svaikanikatatvabhimanas tasam ity ata uktam-yogesvareneti | acintyasaktinety
arthah ||BhPC_10,33.3||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.3

The festival of rasa began, adorned by the circle of gopis. Krsna, the master of yoga, entered
between each pair, embracing both women around the neck, while every gopi thought He stood
beside her alone.

Editorial note 75

The festival commenced because of Krsna. Alternatively, the expression may be causative: Krsna
caused it to begin fully.

Sridhara's commentary

The verse beginning "the festival of rasa" displays their companionship through dramatic
description, in a meter four syllables over the norm. The gopis stood in a circle. Krsna entered
between every pair and embraced both around the neck, yet each woman thought, "He has
embraced only me and stands only beside me." This is why the verse says He entered between
every two.

How could one person enter in this way? And if He were present beside everyone, how could
each gopi think He was beside her alone? The phrase "the master of yoga" answers this: He

possesses inconceivable power.
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ORIGINAL Sanskrit
Source: Bhagavata 10.33.04
BhP_10,33.04

yam manyeran nabhas tavad vimanasatasankulam /

divaukasam sadaranam autsukyapahrtatmanam //

tavat tatksanam evautsukyavyaptamanasam sastrikanam devanam vimanasataih

sankulam sankirnam nabho babhdva ||BhPC_10,33.4||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.4

At that very moment the sky became crowded with hundreds of celestial aircraft carrying gods
and their wives, whose hearts were swept away by eagerness.

Sridhara's commentary

At that instant, the sky became densely filled with hundreds of aircraft belonging to gods
accompanied by their wives, their minds pervaded by eagerness.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.05

BhP_10,33.05
tato dundubhayo nedur nipetuh puspavrstayah /
jagur gandharvapatayah sastrikas tadyaso 'malam //

tat tasya bhagavatah srikrsnasyamalam nirmalam yaso jagur iti ||BhPC_10,33.5||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.5

Then celestial drums resounded and showers of flowers fell. The foremost Gandharvas,

accompanied by their wives, sang His stainless glory.
Sridhara's commentary

They sang the spotless and stainless glory of Bhagavan Sri Krsna.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.06

BhP_10,33.06
valayanam nupuranam kinkininam ca yositam /

sapriyanam abhuc chabdas tumulo rasamandale //

sapriyanam krsnasahitanam | tumulah sankirnah ||BhPC_10,33.6||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.6

Within the arena of the rasa dance arose the mingled sound of the women's bracelets, anklets,
and waist bells as they danced with their beloved.

Sridhara's commentary

"With their beloved" means together with Krsna. "Mingled" means interwoven and tumultuous.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.07

BhP_10,33.07
tatratisusubhe tabhir bhagavan devakisutah /

madhye maninam haimanam mahamarakato yatha //

mahamarakato nilamanir iva haimanam maninam madhye madhye tabhih
svarnavarnabhir aslistabhih susubhe | gopidrstyabhiprayena va vinaiva
madhyapadavrttim ekavacanam ||BhPC_10,33.7||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.7

There Bhagavan, the son of Devaki, shone magnificently among them, like a great emerald amid
golden jewels.

Sridhara's commentary

Like a great emerald, a blue jewel, amid golden gems, He shone between the golden-hued gopis
who embraced Him. Or, from each gopi's point of view, the singular "amid" is used without
repeating the word for every position.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.08

BhP_10,33.08

padanyasair bhujavidhutibhih sasmitair bhravilasair
bhajyan madhyais calakucapataih kundalair gandalolaih /
svidyanmukhyah kabararasanagranthayah krsnavadhvo
gayantyas tam tadita iva ta meghacakre virejuh //

sa yatha tabhih susubhe, tatha ta api tena virejur ity aha-padanyasair iti |
bhujavidhutibhih karacalanair bhajyamanair madhyais caladbhih kucais$ ca patais ca |
gandalolair gandesu cafcalaih | svidyan mukhyah svidyanti svedam udgiranti
mukhani yasam tah | kabaresu rasanasu ca granthayo drdha yasam | yadva tesu tasu
cagranthayabh, Sithilagranthaya ity arthah | tatra nanamartih krsno meghacakram iva,
tas tu bahuvidhas tadita iva svedas tusara iva, gitam garjitam eveti
yathasambhavamihyam ||BhPC_10,33.8||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.8

With measured steps, sweeping arms, smiling movements of their brows, bending waists,
trembling breasts and garments, and earrings swinging against their cheeks, Krsna's brides
danced with perspiring faces and loosened braids and waistbands. Singing of Him, they shone

like lightning within a mass of clouds.
Sridhara's commentary

The preceding verse described how He shone with them; this verse describes how they shone
with Him. Their arms moved, their waists bent, and their breasts and garments trembled. Their
earrings swung upon their cheeks, and their faces emitted drops of perspiration. The knots of
their braids and waistbands were firm, or, under an alternate division of the compound, those
knots had become loose.

Krsna, manifest there in many forms, resembled a mass of clouds. The many gopis resembled
lightning, their perspiration resembled mist, and their singing resembled thunder. The

remaining correspondences may be inferred as appropriate.
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ORIGINAL Sanskrit
Source: Bhagavata 10.33.09
BhP_10,33.09

uccair jagur nrtyamana[*76] raktakanthyo ratipriyah /

krsnabhimarsamudita yadgitenedam avrtam //

[*76] nrtyamana iti nrtyakale 'pi ganam $anajarsah | yadva tacchilyad ausanac | yadva
nrtyena manah krsnakrto yasam |

nrtyamana nrtyantyah | raktakanthyo nanaragair anurafjitakanthyah |
krsnasyabhimarsena samsparsena muditah | idam visvam ||BhPC_10,33.9]|

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.9

Dancing, their throats colored by melody and their hearts devoted to love, they sang aloud.
Delighted by Krsna's touch, they filled the universe with their song.

Editorial note 76

The form translated "dancing" may indicate that they sang even while dancing, using an archaic
grammatical formation. It may instead express their habitual disposition, or mean that dancing

brought them honor from Krsna.
Sridhara's commentary

They sang while they danced. Their throats were colored by many musical modes. They rejoiced

in Krsna's physical touch, and "this" means the universe.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.10

BhP_10,33.10

kacit samam mukundena svarajatir amisritah /

unninye pujita tena priyata sadhu sadhv iti /

tad eva dhruvam unninye tasyai manam ca bahv adat //

mukundena saha svarajatih sadjadisvaralapagatih | amisritah krsnonnitabhir
asankirnah | priyamanena sammanita tajjaty unnayanam eva dhruvam dhruvakhyam
talavisesam krtva unninye unnitavati ||BhPC_10,33.10||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.10

One gopi raised pure notes in harmony with Mukunda. Pleased, He honored her, exclaiming,
"Excellent! Excellent!" She then sang the same melody in the dhruva rhythm, and He bestowed

still greater honor upon her.
Sridhara's commentary

Together with Mukunda she developed patterns of notes beginning with sadja. They remained
pure and unmixed with those raised by Krsna. Pleased, He honored her. She then rendered that
same melodic development in the particular rhythm called dhruva.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.11

BhP_10,33.11
kacid rasaparisranta parsvasthasya gadabhrtah /
jagraha bahuna skandham slathadvalayamallika //

evam nrtyagitadina srikrsnasammanitanam tasam atipritivilasitam vrttam aha-kacid

iti | $lathanti valayani mallikas ca yasyah sa ||BhPC_10,33.11||
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.11

One gopi, exhausted by the rasa dance, placed her arm upon the shoulder of the mace-bearing

Lord beside her, while her bracelets and jasmine flowers loosened.
Sridhara's commentary

The verse describes the playful conduct born from the gopis' great joy after Sri Krsna honored
their dancing and singing. Her bracelets and jasmine flowers were slipping loose.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.12

BhP_10,33.12
tatraikamsagatam bahum krsnasyotpalasaurabham /

candanaliptam aghraya hrstaroma cucumba ha //

utpalasya saurabham yasya tam bahum ||BhPC_10,33.12||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.12

Another gopi smelled Krsna's arm, fragrant like a blue lotus and anointed with sandalwood, as it

rested upon her shoulder. Her bodily hairs rose in joy, and she kissed it.
Sridhara's commentary

His arm possessed the fragrance of a blue lotus.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.13

BhP_10,33.13
kasyascin natyaviksiptakundalatvisamanditam /

gandam gande sandadhatya adat tambulacarvitam //

natyena nrtyena viksiptayos cancalayoh kundalayos[*77] tvisena tvisa manditam
gandam kapolam tathabhute svagande samdadhatyah samyojayantyah
|IBhPC_10,33.13]|

[*77] nrtyena viksipte cancale kundale ca svabhaviki gandatvit ca tatsamaharas

tvisam tena manditam iti | "dvandvac cudasahantat" iti tac |

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.13

Krsna gave His chewed betel to one gopi as she placed her cheek against His. Her cheek was
adorned by the radiance of the earrings tossed about by her dancing.

Sridhara's commentary

Her cheek was adorned by the luster of her two earrings as dancing made them sway. She joined
that cheek to His cheek.

Editorial note 77

The compound may mean that the earrings themselves were made restless by the dance, while
her cheek possessed its own natural radiance. Their combined light adorned it.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.14

BhP_10,33.14
nrtyanti gayati kacit kajan napuramekhala /
parsvasthacyutahastabjam srantadhat stanayoh Sivam //

kjatt ndpure mekhala ca yasyah sa ||BhPC_10,33.14||
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.14

One gopi danced and sang while her anklets and waist bells chimed. Weary, she placed the

auspicious lotus hand of Acyuta, who stood beside her, upon her breasts.
Sridhara's commentary

Her anklets and girdle rang out.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.15

BhP_10,33.15
gopyo labdhvacyutam kantam sriya ekantavallabham /
grhitakanthyas taddorbhyam gayantyas tam vijahrire //

evam anya api gopyo yatha yatham nanavibhramair vijahrur ity aha-gopya iti
|IBhPC_10,33.15||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.15

Having attained Acyuta, the beloved who is Laksm1's exclusive darling, the gopis sang of Him
and sported while His arms encircled their necks.

Sridhara's commentary

This verse indicates that the other gopis likewise sported with Him, each through her own many
graceful gestures.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.16

BhP_10,33.16

karnotpalalakavitankakapolagharmavaktrasriyo valayandpuraghosavadyaih /

gopyah samam bhagavata nanrtuh svakesasrastasrajo bhramaragayakarasagosthyam
/l

tatra vadakesu gayakesu gandharvakinnaradisu rasavesena muhyatsu canyam eva
vadyadi-sampattim darsayan rasasambhramam aha-karnotpalair iti | karnotpalais
calakavitankair alakalankrtaih kapolais ca gharmais ca vaktresu srih Sobha yasam tah
| ghosah kinkinyah | valayanipuraghosair vadyair vaditrain svakesebhyah srastah
srajo yasam tah | etena talagatisamtustah kesah sasirahkampam padesu puspavrstim
ivakurvann ity utpreksitam | bhagavata saha nanrtuh | kva | bhramara eva gayaka
yasyam rasasabhayam ||BhPC_10,33.16|

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.16

Their faces beautiful with lotus earrings, curls adorning their cheeks, and perspiration, the gopis
danced together with Bhagavan in the rasa assembly where bees were the singers. Their

bracelets, anklets, and bells were the instruments, and garlands slipped from their hair.
Sridhara's commentary

The Gandharvas, Kinnaras, and other musicians and singers had become overwhelmed by rasa.
The verse therefore displays another kind of musical abundance in the rasa celebration. Their
faces shone with lotus earrings, cheeks adorned by curls, and perspiration. "Sounds" means
their little bells. The sounds of bracelets, anklets, and bells served as musical instruments. Their

garlands slipped from their hair.

This poetically suggests that their hair, delighted by the rhythm and movement, shook with their
heads and showered flowers upon their feet. They danced with Bhagavan in the rasa assembly

whose singers were the bees.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.17

BhP_10,33.17
evam parisvangakarabhimarsasnigdheksanoddamavilasahasaih /

reme rameso vrajasundaribhir yatharbhakah svapratibimbavibhramah //

yatha gopyo nanavibhramair bhagavata saha vijahrur evam bhagavan api svavilasais
tabhih saha rema ity aha-evam iti | tadvilasanabhibhitasyaiva ratau drstantah-
yatharbhaka iti | svapratibimbair vibhramah krida yasya sa iva | anenaitad darsitam-
sviyam eva sarvakalakausalam saugandhyalavanyamadhuryadi ca tasu sancarya
tabhih saha reme yatharbhakah svapratibimbair iti [|[BhPC_10,33.17||

ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.33.17
In this way the Lord of Laksmi sported with the beautiful women of Vraja through embraces, the

touch of His hands, affectionate glances, expansive playful smiles, and laughter, like a child

playing with its own reflections.
Sridhara's commentary

Just as the gopis sported with Bhagavan through many graceful gestures, Bhagavan sported with
them through His own. The comparison to a child, whose play is with its own reflections, shows

that He was never overpowered by their charms.

The image teaches that He infused them with His own mastery of every art, fragrance,
loveliness, sweetness, and other qualities, and then played with them as a child plays with its

reflections.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.18

BhP_10,33.18
tadangasangapramudakulendriyah kesan dukdlam kucapattikam va /

nanjah prativyodhum alam vrajastriyo visrastamalabharanah kurtdvaha //

tas tu bhagavadvilasair akula babhivur ity aha-tadangeti | tasyangasangena
prakrstam utpritis taya akulany avasanindriyani yasam tah vislathabandhan kesadin
anjasa[*78] prativyodhum yathapirvam dhartum nalam na samartha babhdvuh |

visrasta mala abharanani ca yasam tah ||BhPC_10,33.18||

[*78] anjasa anusamdhanapirvakam |

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.18

O best of the Kurus, their senses overwhelmed by the intense joy of bodily contact with Him, the
women of Vraja could not readily arrange their hair, garments, or breast coverings, for their
garlands and ornaments had loosened.

Sridhara's commentary

The verse explains that the gopis were overwhelmed by Bhagavan's play. Their senses became
powerless through the intense joy produced by contact with His body. They were unable to
restore their loosened hair and clothing to their former arrangement. Their garlands and

ornaments had slipped.
Editorial note 78

"Readily" means with deliberate attention.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.19

BhP_10,33.19
krsnavikriditam viksya mumuhuh khecarastriyah /

kamarditah sasankas ca sagano vismito 'bhavat //

na kevalam ta evakulendriyah kintu devyo 'pity aha-krsnavikriditam iti | kim ca
Sasankas ceti | anenaitat sticitam-sasankena vismitena gatau vismrtaya tatah
praktanah sarve 'pi grahas tatra tatraiva tasthus tatas catidirghasu ratrisu
yathasukham vijahrur iti [|[BhPC_10,33.19||

ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.33.19

Seeing Krsna's play, the celestial women fainted, afflicted by desire. The moon and his retinue
were also struck with wonder.

Sridhara's commentary

Not only the gopis' senses were overwhelmed; those of the goddesses were also. The statement
about the moon suggests this: astonished, the moon forgot his motion, and all the planets that

followed him remained fixed in their places. The gopis therefore sported at ease through nights
of extraordinary length.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.20

BhP_10,33.20
krtva tavantam atmanam yavatir gopayositah /
reme sa bhagavams tabhir atmaramo 'pi lilaya //

kim ca krtveti | ayam bhavah-"katyayani mahamaye mahayoginy adhisvari /
nandagopasutam devi patim me kuru te namah // "[79] iti pratyekam tabhih
prarthanad bhagavatapi-"yatabala vrajam siddha mayema ramsyatha ksapah / "[80]
iti tathaiva pratisrutatvat tavantam atmanam krtva reme iti | yavatir yavatyah
||IBhPC_10,33.20||

[79] BhP 10.22.04 [80] BhP 10.22.27
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.20

Making Himself as numerous as the cowherd women, Bhagavan sported playfully with them,
although He delights within Himself.

Sridhara's commentary

Each gop1 had prayed, "O Katyayani, great Maya, great yogini and sovereign goddess, please
make the son of Nanda Gopa my husband. I bow to you." Bhagavan had likewise promised each
of them, "Return to Vraja, girls. Your vow is fulfilled; you will sport with Me during these
nights." In fulfillment of both prayer and promise, He made Himself as numerous as they were
and sported with them. "As numerous" means equal to however many gopis there were.

Editorial notes 79-80

The cited verses are Bhagavata 10.22.4 and 10.22.27.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.21

BhP_10,33.21
tasam ativiharena[*81] srantanam vadanani sah /

pramrjat karunah premna santamenanga panina //
[*81] "tasam rativiharena" iti pathah |

krpatiSayam aha-tasam iti ||BhPC_10,33.21||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.21

Compassionate Krsna lovingly wiped the faces of the gopis, who had grown weary from their
abundant play, with His soothing hand, dear King.

Editorial note 81
An alternate reading gives "wearied by amorous play."
Sridhara's commentary

This verse expresses the extraordinary degree of His compassion.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.22

BhP_10,33.22
gopyah sphuratpuratakundalakuntalatvidgandasriya sudhitahasaniriksanena /

manam dadhatya rsabhasya jaguh krtani punyani tatkararuhasparsapramodah //

tato 'tihrstanam gopinam caritam aha-gopya iti | sphuratam svarnakundalanam
kuntalanam ca tvisa gandesu ya sris taya sudhitenamrtayitena hasasahitena
nirtksanena ca rsabhasya patyuh krsnasya manam dadhatyah pujam kurvatyas
tatkarmani jaguh | tasya kararuhair nakhaih sparSena pramodo yasam tah
|IBhPC_10,33.22]|

ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.33.22
Their cheeks splendid with the radiance of swinging golden earrings and curling locks, the gopis

honored the foremost Lord with nectar-like smiling glances and sang of His deeds. They rejoiced

in the touch of His fingernails.
Sridhara's commentary

The verse describes the conduct of the supremely delighted gopis. Their cheeks were beautified
by the radiance of moving golden earrings and curls. With smiling glances made nectar-like,
they honored Krsna, their husband and the foremost Lord, and sang of His deeds. His
fingernails' touch filled them with joy.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.23

BhP_10,33.23

tabhir yutah Sramam apohitum angasangaghrstasrajah sa[*82]
kucakunkumaranjitayah /

gandharvapalibhir anudruta avisad vah sranto gajibhir ibharad iva bhinnasetuh //

[*82] "svakucakunkuma" iti pathah |

atha jalakelim aha-tabhir iti | tasam angasangena ghrsta sammardita ya srak tasyah
ata eva tasam kucakunkumena ranjitayah sambandhibhir gandharvapalibhir
gandharvapa gandharvapataya iva gayanto yo ‘'layas tair anudruto 'nugatah sa krsno
vah udakam avisat | bhinnasetur vidarita vaprah svayam catikrantalokavedamaryadah
|IBhPC_10,33.23||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.23

To dispel His fatigue, Krsna entered the water with the gopis. Their bodily contact had crushed
His garland and stained it with the kunkuma from their breasts. He was followed by swarms of

bees singing like Gandharva chiefs, like a lordly elephant who has broken through a dike and

enters the water with his females.

Editorial note 82

An alternate reading gives "their own breast-kunkuma."
Sridhara's commentary

The verse now describes their play in the water. Contact with their bodies had crushed and
massaged His garland, which was consequently colored by their breast-kunkuma. Krsna entered
the water followed by swarms of bees that sang like leaders of the Gandharvas. "Having broken
the dike" describes an elephant that has torn through an embankment; it also indicates that

Krsna Himself had crossed the conventional boundaries of worldly custom and Vedic rule.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.24

BhP_10,33.24
so 'mbhasy alam yuvatibhih parisicyamanah premneksitah[83] prahasatibhir itas tato

nga /
vaimanikaih kusumavarsibhir idyamano reme svayam svaratir/84] atra gajendralilah //

[83] "premnoksitah” ity api pathah | [84] svaratih atmaramo 'pi, yadva svasu tasu ratir

yasya, kim va sva asadharan ratir jalakrida yasya |

svaratir atmaramo 'pi atra gopimandale 'mbhasi va ||[BhPC_10,33.24||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.24

In the water the laughing young women drenched Him from every side and looked upon Him
with love. Praised by the flower-showering celestials, He who delights in Himself sported there

like a king of elephants.

Editorial note 83

An alternate reading means "drenched with love."
Editorial note 84

"Delighting in Himself" may mean that He is self-satisfied, that His delight rests in those who
are His own, or that the water play is His own unique delight.

Sridhara's commentary

Though self-delighting, He sported there, either amid the circle of gopis or in the water.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.25

BhP_10,33.25
tatas ca krsnopavane jalasthalaprastinagandhanilajustadiktate /

cacara bhrngapramadaganavrto yatha madacyud dviradah karenubhih //

sthalajalakride darsite vanakridam darsayati-tatas ceti | yamunaya upavane
jalasthalaprasinanam gandho yasmims tenanilena justani disam tatany anta yasmin
| yadva disas ca tatam sthalam ca yasminn upavane | bhrnganam pramadanam ca
ganair avrtah ||BhPC_10,33.25||

ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.33.25
Then Krsna wandered in a grove where breezes carried the fragrance of flowers growing on land

and water to every quarter and riverbank. Surrounded by swarms of bees and groups of women,

He resembled a rutting elephant with his females.
Sridhara's commentary

After describing play on land and in water, the verse describes play in the forest. In the Yamuna
grove, breezes bearing the fragrance of flowers from land and water delighted the edges of every
direction. Alternatively, "direction, bank, and ground" may all describe the grove. He was

surrounded by groups of bees and women.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.26

BhP_10,33.26
evam sasankamsuvirajita nisah sa satyakamo 'nuratabalaganah /

siseva atmany avaruddhasauratah sarvah saratkavyakatharasasrayah //

rasakridam nigamayati-evam iti | sa krsnah satyasankalpo 'nuragistrikadambastha
evam sarva nisah sevitavan | saratkavyakatharasasrayah saradi bhavah kavyesu
kathyamana ye rasas tesam asrayabh(ta nisah | yadva nisa iti dvitlya ‘tyantasamyoge
| Srngararasasrayah saradi[*85] prasiddhah kavyesu yah kathas tah siseve iti | evam
apy atmany evavaruddhah sauratas caramadhatur na tu skhalito yasyeti
kamajayoktih ||BhPC_10,33.26]| ||BhPC_10,33.27||

[*85] saratkavyakathah Saradi sarvadesakalakavibhir yavatyo varnayitum $sakyante
tavatih kathah siseve acacara |

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.26

Thus the Lord whose resolve is always fulfilled, attended by those loving women, enjoyed all
those nights radiant with moonbeams and containing every rasa praised in autumnal poetry,
while keeping the force of passion contained entirely within Himself.

Sridhara's commentary

The verse concludes the rasa play. Krsna, whose resolve is true, remained amid a host of loving
women and enjoyed all those nights. They were the abode of the rasas described in poetry about
autumn. Alternatively, the accusative "nights" expresses the full extent of time: He enjoyed the
autumn stories celebrated in poetry, which are the abode of erotic rasa.

Even so, His generative power remained contained within Himself and was never discharged.

This declares His conquest of desire.
Editorial note 85

He enacted every autumnal poetic episode that poets of all regions and times could possibly
describe.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Mula-only supplement: Bhagavata 10.33.27
BhP_10,33.27

[Standalone GRETIL mula source reference: BhP_10.33.026]
sri-pariksid uvaca

samsthapanaya dharmasya prasamayetarasya ca /
avatirno hi bhagavan amsena jagad-isvarah

ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.33.27, mula-only supplement

Sr1 Pariksit said: Bhagavan, the Lord of the universe, descended with a portion of His power to
establish dharma and bring its opposite to an end.

The commentary TEI supplies no separate gloss on this verse. The standalone GRETIL mula

labels the same text 10.33.026 because its earlier machine segmentation differs.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.28

BhP_10,33.28
sa katham dharmasetunam vakta kartabhiraksita /

pratipam acarad brahman paradarabhimarsanam //

pratipam pratikiladharmam ity arthah | acarat krtavan | na cedam adharmamatram
kalanja-bhaksanadivat kintu mahasahasam ity aha-paradarabhimarsanam iti
||BhPC_10,33.28||
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.28

O brahmana, Krsna is the speaker, practitioner, and protector of the boundaries of dharma.

How, then, could He act contrary to them by touching other men's wives?
Sridhara's commentary

"Contrary" means the adharma opposed to dharma; "He acted" means He performed it. This
would not be merely an ordinary violation like eating forbidden meat, but an exceptionally bold

transgression. The words "touching other men's wives" express the severity of the question.

ORIGINAL Sanskrit
Source: Bhagavata 10.33.29
BhP_10,33.29

aptakamo yadupatih krtavan vai jugupsitam /

kim abhipraya etan nah samsayam chindhi suvrata //

aptakamasya nayam adharma iti ced yady evam kamabhavan ninditam
kenabhiprayena krtavan iti prcchati-aptakama iti ||[BhPC_10,33.29||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.29

The Lord of the Yadus is fully satisfied in Himself, yet He performed what appears
reprehensible. What was His intention? O observer of sacred vows, please dispel this doubt of

ours.
Sridhara's commentary

Someone may reply that this is not adharma for one whose desires are fulfilled. If so, the King
asks, why would one devoid of desire perform a condemned act, and with what intention? This is

the question posed in the verse beginning "fully satisfied."
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.30
BhP_10,33.30

srisuka uvaca
dharmavyatikramo drsta 1$varanam[86/ ca sahasam /

tejiyasam na dosaya vahneh/[87] sarvabhujo yatha //
[86] isvaranam karmadiparatantryahinanam [ [87] vahneh sarvabhuktvam yatha
napavitryayeti |

paramesvare kaimutikanyayena parihartum samanyato mahatam vrttam aha-
dharmavyatikrama iti | sahasam ca drstam prajapatindrasomavisvamitradinam | tac
ca tesam tejasvinam dosaya na bhavatiti ||BhPC_10,33.30||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.30

Sri Suka said: Powerful sovereigns are sometimes seen to overstep dharma and perform
audacious acts. Such conduct does not taint those endowed with extraordinary power, just as
fire is not defiled though it consumes everything.

Editorial note 86

"Sovereigns" means those not dependent upon karma and similar constraints.
Editorial note 87

Fire's consuming everything does not make it impure.

Sridhara's commentary

To answer the objection concerning the Supreme Lord by an argument from the lesser to the
greater, Suka first describes the general conduct of exalted beings. Prajapati, Indra, Soma,
Viévamitra, and others are seen to overstep dharma and perform daring acts, yet those deeds do
not become faults in such powerful beings.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.31

BhP_10,33.31
naitat samacarej jatu manasapi hy anisvarah /

vinasyaty acaran maudhyad yatha rudro 'bdhijam visam //

tarhi "yad yad acarati Sresthah" iti nyayenanyo 'pi kuryad ity asankyaha-naitad iti |
anisvaro dehadiparatantrah yatha rudravyatirikto visam acaran bhaksayan
|IBhPC_10,33.31||

ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.33.31
One who lacks such sovereign power must never imitate this conduct, even mentally. A fool who

does so is destroyed, just as anyone other than Rudra would be destroyed by consuming the

poison born from the ocean.
Sridhara's commentary

One might object that, according to the principle "whatever a great person does, others follow,"
someone else should do the same. The verse beginning "one must never imitate this" answers. A
person without sovereign power is dependent upon the body and other limitations. Anyone

other than Rudra who consumed that poison would perish.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.32

BhP_10,33.32
ISvaranam vacah satyam tathaivacaritam kvacit /

tesam yat svavacoyuktam buddhimams tat samacaret //

katham tarhi sadacarasya pramanyam ata aha-iSvaranam iti | tesam vacah satyam,
atas tad uktam acared eva | acaritam tu kvacit satyam | atah svavacoyuktam tesam
vacasa yadyad yuktam aviruddham tattad evacaret ||[BhPC_10,33.32||
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ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.33.32
The words of powerful sovereigns are true, although their conduct is exemplary only on some

occasions. An intelligent person should follow only the conduct that accords with their own
instructions.

Sridhara's commentary

How, then, does the conduct of the virtuous possess authority? This verse answers. The words of
such exalted beings are true, so one should certainly practice what they teach. Their conduct,
however, is authoritative only in certain cases. Therefore one should imitate only those acts that
accord with, and do not contradict, their own teaching.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.33

BhP_10,33.33 kusalacaritenaisam iha svartho na vidyate / viparyayena vanartho

nirahankarinam prabho //

nanu tarhi te 'pi kim evam sahasam acaranti tatraha-kusaleti |
prarabdhakarmaksapanamatram eva tesam krtyam nanyad ity arthah
||BhPC_10,33.33]|

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.33

O Lord, egoless beings have no selfish gain from virtuous conduct in this world, nor do they

suffer loss from conduct contrary to it.
Sridhara's commentary

One may ask why exalted beings perform such daring acts at all. The verse answers: their only
remaining task is to exhaust the momentum of karma already begun; there is nothing else for
them to attain.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.34

BhP_10,33.34 kim[*88] utakhilasattvanam tiryanmartyadivaukasam / 1situs

cesitavyanam kusalakusalanvayah //

[*88] yada 1Sitavyanam niyamyanam nirahankarinam jivanam kusalakusalanvayo na
vidyate tada tiryagadiripanam akhilasattvanam 1situr niyantuh kusalakusalanvayo na
vidyata iti kim u vaktavyam iti purvaslokasthena "na vidyate" iti

padasambandhenanvayah |

prastutam aha-kim uteti | kusalakusalanvayo na vidyata iti kim punar vaktavyam ity
arthah ||BhPC_10,33.34||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.34

What connection with good or evil, then, could there be for the sovereign Lord of all beings,
animal, human, and divine, and of all those who are governed by Him?

Editorial note 88

When egoless living beings who are governed have no connection with good or evil, what need is
there to say that the ruler of all beings in animal, human, and divine forms has none? The words

"there is none" are supplied from the preceding verse.
Sridhara's commentary

The verse returns to the subject at hand: how much less could the Lord have any connection

with good or evil? Nothing more need be said.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.35

BhP_10,33.35

yatpadapankajaparaganisevatrpta yogaprabhavavidhutakhilakarmabandhah /

svairam caranti munayo 'pi na nahyamanas tasyecchayattavapusah kuta eva bandhah
/l

etad eva sphutikaroti-yasya padapankajaparagasya nisevanena trptah, yadva yasya
padapankajaparage niseva yesam te ca te trptas ceti bhakta ity arthah | tatha
jAaninas ca na nahyamana bandhanam apraptavantah ||[BhPC_10,33.35||

ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.33.35
Even sages who are satisfied by serving the pollen of His lotus feet, and whose every bond of

karma has been shaken away by the power of yoga, move freely without becoming bound. How,

then, could bondage touch Him who assumes a body by His own will?
Sridhara's commentary

The verse makes the point explicit. These devotees are satisfied by service to the pollen of His
lotus feet. Alternatively, service is fixed upon that pollen and they are therefore satisfied

devotees. Knowers of truth likewise do not become bound and never incur bondage.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.36

BhP_10,33.36
gopinam tatpatinam ca sarvesam eva dehinam /

yo 'ntas carati so 'dhyaksah kridaneneha dehabhak //

paradaratvam gopinam angikrtya parihrtam, idanim bhagavatah sarvantaryaminah
paradaraseva nama na kacid ity aha-gopinam iti | yo 'ntas caraty adhyakso
buddhyadisaksi sa eva kridanena dehabhak, na tv asmadaditulyo yena dosah syad iti
|[BhPC_10,33.36||
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ENGLISH TRANSLATION
Bhagavata 10.33.36

He who dwells within the gopis, their husbands, and indeed every embodied being is their

overseer. The same Lord assumes a body here only for divine play.
Sridhara's commentary

The previous answer provisionally accepted that the gopis were other men's wives. Now the
verse teaches that, because Bhagavan is the indwelling Self of all, there can be no question of His
approaching another's wife. He who moves within everyone is the overseer, the witness of
intellect and all other faculties. That very Lord assumes a body for play; He is not comparable to
ordinary embodied people such as us, for whom such conduct would be a fault.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.37

BhP_10,33.37
anugrahaya bhatanam[89] manusam deham asthitah /
bhajate tadrsih krida yah srutval90] tatparo bhavet //

[89] "bhaktanam” iti pathah | [00] "smrtva" iti pathah |

nanv evam ced aptakamasya nindite kutah pravrttir ity ata aha-anugrahayeti |
sSrngara-rasakrstacetaso 'tibahirmukhan api svaparan kartum iti bhavah
|IBhPC_10,33.37||
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.37

For the sake of bestowing grace upon living beings, He assumes a human body and performs

such pastimes that one who hears them becomes devoted to Him.
Editorial note 89

An alternate reading gives "for the sake of His devotees."

Editorial note 90

An alternate reading gives "remembering them" instead of "hearing them."
Sridhara's commentary

One might still ask why the desireless Lord engages in an apparently censured act. The answer is
that He does so to make even those most turned away from Him, whose minds are attracted by

erotic rasa, become His own devotees.

ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.38

BhP_10,33.38
nasuyan khalu krsnaya mohitas tasya mayaya /

manyamanah svaparsvasthan svan svan daran vrajaukasah //

nanv anye 'pi bhinnacarah svacestitam evam eveti vadanti tatraha-nasdyann iti |
evambhtaisvaryabhave tatha kurvantah papa jieya iti bhavah ||BhPC_10,33.38||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.38

The residents of Vraja, bewildered by His maya and each thinking that his own wife remained
beside him, felt no resentment toward Krsna.

Sridhara's commentary

Others who behave improperly may claim that their acts are just like Krsna's. This verse answers
them. Those who act so without possessing such divine sovereignty must be known as sinners.
This is the intended sense.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.39

BhP_10,33.39
brahmaratra upavrtte vasudevanumoditah /

anicchantyo yayur gopyah svagrhan bhagavatpriyah[*91] //
[*91] bhagavan priyo yasam, bhagavato va priyah |

brahmaratre brahme muhdrte upavrtte prapte ||BhPC_10,33.39||

ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.39

When the night of Brahma drew to its close, the gopis, though unwilling, returned to their
homes with Vasudeva's permission, for Bhagavan was their beloved and they were beloved by

Him.
Editorial note 91

The compound may mean either "those for whom Bhagavan was dear" or "those who were dear

to Bhagavan."
Sridhara's commentary

"When the night of Brahma drew to its close" means when the sacred brahma-muhurta before

dawn arrived.
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ORIGINAL Sanskrit

Source: Bhagavata 10.33.40

BhP_10,33.40

vikriditam vrajavadhabhir idam ca visnoh sraddhanvito 'nusrnuyad atha varnayed yah
/

bhaktim param bhagavati pratilabhya kamam hrdrogam asv apahinoty acirena dhirah

/1

bhagavatah kamavijayaruparasakridasravanadeh kamavijayam eva phalam aha-
vikriditam iti | acirena dhirah san hrdrogam kamam[*92] asu apahinoti parityajatiti
||IBhPC_10,33.40||

[*92] yadva kamam yathestam asu bhaktim labdhva kamadisarvahrdrogam acirena
hinotity arthah |

seyam Sriparamanandasevisridharanirmita /

sribhagavatabhavarthadipika dasamasraya // 1//

iti Srimadbhagavate mahapurane dasamaskandhe purvardhe bhavarthadipikayam
tikayam trayastrimso 'dhyayah 33
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ENGLISH TRANSLATION

Bhagavata 10.33.40

A sober person who faithfully and repeatedly hears or describes this play of Visnu with the
women of Vraja attains supreme devotion to Bhagavan and swiftly casts away desire, the disease
of the heart.

Sridhara's commentary

The result of hearing and recounting Bhagavan's rasa play, which manifests His conquest of
desire, is precisely the conquest of desire. Having become steady through attaining supreme

devotion, one swiftly casts away the heart's disease of lust.
Editorial note 92

Alternatively, kamam may mean "abundantly": after swiftly attaining devotion as fully as

desired, one soon casts off every disease of the heart, beginning with lust.
Closing verse

This Bhavartha-dipika, composed by Sridhara, servant of Sr1 Paramananda, takes the Tenth

Canto of Sri Bhagavata as its support.
Colophon

Thus ends the commentary called Bhavartha-dipika on the thirty-third chapter in the first half
of the Tenth Canto of the great Srimad Bhagavata Mahapurana.
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